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Personen. 


Arnolî, ein reicher, alter Gutsbesitzer. 
Luzinde, seine Tochter. 

Clitandro, ein junger Kavalier. 
Lisette, Kammerjungfer. 

Tomes 
Desfonandres 
Macroton 
Bahis 

Ein Notar. 


Doktoren. 


Hausdiener, Bauern, Bäuerinnen. — Musikanten. — 
Freunde des Hauses. — Pagen, Tänzerinnen. — Apotheker. 


Ort: Eine prächtige Villa in der Umgebung von Paris. 


Zeit: Die Regierung Ludwigs XIV. 


Personaggi. 


Il Signor Arnolfo, vecchio e ricco possidente. 
Lucinda, sua figlia. 

Clitandro, giovane cavaliere. 

Lisetta, cameriera. 

Tomes 
Desfonandres 
Macroton 
Bahis 

Un Notaro. 


Dottori. 


Familiari, contadini, contadine. — Musici. - Amici di 
casa. — Giardinieri. — Paggetti, ballerine. — Farmacisti. 


Una splendida villa, nei dintorni di Parigi. 


Durante il regno di Luigi XIV. 
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Der Liebhaber als Arzt. 


(L'amore Medico) 
Aufführungsrecht 
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Andante. 


Ermanno Wolf-Ferrari. 
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Erster Akt. 
Atto Primo. 


Der Garten von Arnolf3 Landgut. Links die Villa, davor eine Marmortreppe, die auf eine kleine Terrasse führt. Statuen im Grü- 
nen, im Hintergrunde ein Weiher. Eine Marmorbank, eine Fontäne. Ein klarer Sommermorgen. 

Un giardino nella villa di Arnolfo. A sinistra la palazzina; all’esterno una scala di marmo, che conduce a una piccola 
terrazza. Statue lungo i viali, al fondo un laghetto. Un sedile di pietra, una fontana. E un mattino di estate. 


(Beim Aufgehen des Vorhanges sitzt Arnolf, das Antlitz in ein großes Taschentuch vergrabend, da, al» 
ob er weinte. Einige alte Freunde umgeben ihn. Im Hintergrunde Hausleute und ‚Diener. Alle in 
der karikierten Haltung tiefen Schmerzes. Einer der Diener will Arnolf eine Tasse Schokolade 
reichen, aber er wehrt ab.) 

(AZ levarsi della tela Arnolfo è seduto,il viso nascosto in un grande fazzoletto quasi pian- 


Der Vorhang geht auf. 





















Si alza la tela. gesse. Lo attorniano alcuni vecchi amici, più lontano i famigliari e i servi, tutti 
È N in comico atteggiamento di dolore. Un servo offre al padrone il cioccolato,che Arnolfo 
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Schön als wie die Son-ne ist die Armste, 
Bel - la come il so-le, po-ve- ret-ta, 


gut als wie ein Lämmchen,welch ein Jammer! 
buona come il pa - ne, che pec-ca-to! 
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(Im Hinterorunde derAllee erscheint Lucinde. Sie ist einfach, in weiß gekleidet, wie ein kleines Mädchen. Sie sieht blaß und teidend aus. Sie seufzt 
schwer auf. Nachdenklich kommt sie herangeschritten und betrachtet die Blumen. Arnolf beobachtet sie.) 


(Tra i viali, al fondo, appare Lucinda. E vestita di bianco, semplicemente, come una bambina. E pallida, sofferente; ha ie treccie bionde per le 

spalle. Sospira, sosta lungo i viali, come pensosa, contemplando i fiori. Arnolfo la scorge; si sofferma ad osservarla.) 
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E voi per- ché ge-mo tan - to, fio ri il sa- 
Be — — 











\rn. 








a eE# Ess 


wiemit le - be O welch ein Schwärnen! 
comeagen-te vi - va... che fis - sa-zio - ne! 






















































































eee SIT wige, hr Ba = = =" men, Wa- 
VOLE 10 SA Ver tO jo - = TE, EDEL: 











































































































cresc d Ir p mf 
mm 
N A SMOTZ. 
dr 
Luc. Ber ) p le = IR 3 + a =] 
rum ich so kla- ge, ja, ihr wibt es. 
è ge - mo tan - to 0 SO Ne - 2 E 2 te__—_ 
4 = it 
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1 
Arnolf. 
a mezza voce a 
ge 
a u-cin - A CS Mein Lieb - ling! 
rs ach Lu - cin - - da.. Cuormi - o! 


| 1 


vd i 5 


x = 
= ee ee 
v 02 aid), e (ee 
Sp Mr ==necmesti ware E? 
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Poco piu Sea 


sich; iii: 


Sehn - sucht, ver-zeh-ren - de Unrıh> machtoft mich leis er. 
U - nasmania se - gre - ta, un’ an-siair-re -  quie- ta ta - lo-rain me sac- 


— | — 

















































































































== Ei cn en ==> 


slü - hen, will mich gleich - sam - Tau - schen, Leid schafftsie mir so 
CONERO: che-bra qua - si Di ren - de: tan - - to mi fa sof- 














































































tratt. | 
DA PP zen rit. 
I sh be ie: He 
F 
viel, macht mich=se lie” zu == sleich mehrer Glut möcht ich ver-gehn, ver- 
frir mi fa tan-to gio - ir__—_ cheimquel-lar - dor vor-rei bru.ciar sva- 


en 














rit. = 













































(Lucinde umschlingt mit beiden Armen leidenschaftlich eine Statue, die am Eingang der Allee steht.) 
smorz. Lucinda einge, fervidamente, con le braccia, una statua di Ebe, al principio del viale.) 
<> 


=: i 


(während er Chokolade trinkt. betrachtet er liebreich die Tochter.) 


(sorbendo il cioccolato, fissando la figlia amorosamente.) 


=== 


Welk. test 


TT‘ === a « -— —-—k. i Con quel 
IT een 











Lu. 








wehn... 
NIUE IAFRGIE 
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mir da - hin für-wahr ich stür - be 
de - li-rar tu mi fa - rai mo - 


du 


tuo 










































































































































. Tempo. 
(Lucinde läßt die Statue los, wie erschöpft) Lucinde (8! Himmel schauend). 
/, Lucinda abbandona la statua, accorata.) i (guardando il cielo). ade 
i i 
IE 
Wol ken, die 
p dim. Nu - bi, che 
T 
Ar. o le ì = È £ | = = 
; Ie 
abringst du mich noch um. 








tu mi fa-rai mo - rir. reca 
























































dolcissimo 
Lu. i A = | = 
ihr in Höh durch de Lüf - te hin-se - er 0 


va- ghe per la 


ria sfu - man do pas-sa ie que 
A i 
7 rho _* 4 5 + as È | 
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piu dim 
CSS A — dim 
pH N =— pp 
1. er 
ASS eni | - - È 
e schwe - SO MIC Mit euch da - hin und niemehr sin - ken her-ab, nie 
bra_- - te con voi las- se aea per non di - scen-der-ne mai piu, mai 
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Mit euch da-hin 

Con voi ? 














, 
È ° 15 We © © MN 
’ mm «i 0 6 © m | 
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Sf en 




























































(Lucinde kommt langsam. wie gei- 
rit stesabwesend,nach vorn.) 


(Lucinda avanza, lungo il giar- 
PP PPP b 9- dino, lenta, assorta.) sostenuto a tempo, accel. 
= | TIT lil | L ; u "° 


st (ruft sie zärtlich an). 


(chiamandöla con effusione). 5 È 















































Lu-cin - del Lu- cin - de! 
sostenuto _ Ein da? __ Lu-cin- dal 








a, tempo, accel. 


















































(er zieht sie liebkosend an sich.) 
= (la trae a sè, carezzandola.) 


























|) lan 
fa Vegas y, 5 DL) nur milo I 7 
Ar. Br, » Di D 5 T free en 
er en en Ei BEE ZIA FE Er 



























































Komm doch, du mein n komm, du mein lie-bes Schatzchen! 
Wien qua, co=-ri-ci-.no, ca - roil mio te- so -ret - to! I- do-let - to, che - ru - 
= «= ‘= A e» A] 
CÀ 1 75 
Le 
4 È 
f ea; 
A 1} 
ıw 
tes 
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(Lucinde versucht zu 
lächeln und seufzt.) 


(Lucinda tenta un 
SOTriso: SOSpira.) 



































[+ ® 
ISIS PEZZI ISAIA IEEE n ae Le 
n |S stessa re 21 de 
7 2) 4 V_g pen” dg » DD RA 
dei-nes zart - li-chen Pa - pas. War - um nur im-nier seuf-zen? Will dir 
RU tuo pic - co - lo pa - pa. Per - chè so-spi-ri sem-pre? Non la 
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gar nicht ge -fal - len der küh- le Schat - ten auf uns’- rem Land - sitz, _ wo es 3o 
go - di que-stom - bra e la fre-scu- ra di que-sta vil - la co- sì tran- 
2 
(an [] 
= = 
E | 
Na EP Fe = 
>41 Di’ | A 
= ESS 
Di Se n. 
; 25555: = Pe 
still ist? Liebst du nicht das Ge-plat-scher des hel - Jen Springbrunns? Und 
quil - la? Non ti pia-ce il glu-glu del- le fon- ta - ne? E 
E 0" 
= === 
ee — Ä si 
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Più mosso 
Y + FR EI NEI Et na | tar A 
"dna puglia pg a 
es 2% si; 7 I ee re 7 

dann? Bin ich denn nichts? Dein süß Pa- pa-chen, dein lie- bes! 
poi? Non ce pa-pa? Le sue ca- rez- ze, i ba - ci? 

In. STH 

4 : = 3 Fare ann a 
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(er bedeckt sie mit Küssen) 





























(coprendola di baci.) 
(Kuß) (Kuß) 
° (bacio) (Bacio) 
ZZ sE 
Da! Bus- si! Da! Komm her. 
= ca - ra! 10! Vien qua. 
zit wr 4» 




































































Più lento. Andante sostenuto. 
(Arnolf setzt sich, zieht sie sanft auf seine Knresund ee wiegt sie leise, wie ein Wickelkindchen .) 
(eullandola come una bimba.) 


(Va dolcemente a sedersi traendola con se, adagiandola sulle 
proprie ginocchia.) 
===“ re 


Schlafmir ein, du mein Zuk-ker - täub - chen, 
Nin- na nan-na la mia bam- bi - na, 

















Ar. 







































"anti HE 
lora een sen 


= 
warn im Bett-chen,weich un-ter Ro - sen, _ bis die 
un let- ti -no spar-so di 






































gen 


la cam- 





schlafund träum von sù - ßen Din- 
dor-mie so-gna le  bel- le COS 
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Mor - gen - glok-ken klin - 
pa-mnadel'’lalmat- tte: 2 
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più pp 
— — = u 
L F en == np p = 
4 / | 
Blau wölbt Po ù - ber dir der Rn auf = See N hen wei Be 
Un’ 





Dee SAN Toni nce re no, FT rn un dla -ghei-lo di ci- gni 

























































































all NL == a tempo 
ve FETO SE =: == | 


Schwä -: = 5 È Sine. Schlaf. nur ein, du mein lie - bes 
pie - - È È - no. Dor - mi, dor - mi la mia bam- 



































rer Beer 


Bi - o 3 
Sr ee, ripttei 


En SA E a du mein Zuk -ker, mein Zuk- ker - täub = 
near sui gi - wechsel to ep cer aa Ten 
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an {DE = _ == = | se “— si Sr È = | 
È SEE ‘ib SB kl ij 
= 





be es = F 
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(Von der Villa her kommen kleine Pagen mit Schachteln, Etuis, allerlei Spielzeug und Tändelkram. Arnolf übernimmt die Sachen und schwelet in 
(Dalla villa escono paggetti, recando seatole, astucei, giocattoli, ninnoli di ogni foggia. Arnolfo li accenna a Lucinda; li chiama a sè. Essi siac- 


















































Moderato. Ps BU = a 

7 ta: SCR di AT rie _ ___ 

ra 5 <P EEE Bet = ni foce nn 
f) di ns en) Hesse mie Limes 

as =rrlssoeeese===see ese 











KG» = È pl a Er Beurer == | 
Ni 7 7 Jäir } 9, ER, 




























































ihrem Anblick. Er ruft Lucinde an und zeigt ihr, Bewunderung heischend, die hübschen Dinge.) Arnolf. | 
costano; Arnolfo svolge e fa ammirare a Lucinda i bei doni.) | 
IG = | 
je D n 

= = 

Siehst du? 

sr SEP Ve - di? 

f) . 
Pt Mi 






























































































































































Arn. 
Ein Kleid nachneu-ster Mo-de! Oschauwies schil - lert... 
Un a - bi-to alla moda! N° Co-lor sma-glian - te. 
(indem er alle Gegenstände ins beste Licht rückt und mit den Fingern streichelt) 
(a mano a mano ripone gli oggetti nominati; prosegue l’enumerazione) 
= 
Foy o ==W u = i cs 
Arn. 5 | r F Bier Fe 
Gibt es wasschonres! DaStrümpfchen! 
Sen - za Tu-gua - le! Cal-zi - ne? 
Se er ee m 
(°° — SE 







































































PP 
e}: ® 
Er a = 
Ei-ne Fe - un und Ball - schuh’ 
U-na piu - Scar - pi - ne 
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37 
(Er nestelt ihr mit drolliger Grazie die Schleife ins Haar. Lucinde läßt 
(Le punta il nastro tra i capelli, con comica grazia. Lucida non si 




































































e LL) PR R_R_R zw ze 
er ————L / eee EV 4 È, | 
| fe-en-haft. Ein Band hier von flam - mendem Schar - - - 
splendide! Un na - stroscarlat - tofiam-man - - - 
8 neor0s0goreororiceei. oc icecis0ice rt; ci0i0csicics ‘csv 000000000000 000 00000000 0io0rciciicrisse ire ST 
/ => Zr 6 IRE. | Ca 
une: ei “i DIS i ui ua 

















































































fi \ ne min] — nn 
we: ae a En DE BE „Ben ee 
HO) V 5 5 Be a re je} Les A 
ihn teilnahmslos gewähren.) 
scuote.) 
[s% i ; [4 mE . 
EE === ss 
si - lach, das zur Schlei - fe du sschlingst in dein Haar. 
-* 


- - te! Traica - pel - li pun-ta - toun giogel. 


























































































































© 
[O 
SITZE 4 D”) 
Arn.[7 5 7 2 T / 
Und hier, schau, ei-ne Puppe, dei-ne 
E poi, (ARI Bambo-i - ne, bambo - 
: ee = eun lia - = 
zu ne I I == De ge] je Bear nn 
Da m TR È Zu TARA TE 
cres, / / p / 7 |) 
P Ol 






































(zeigt eine große, reichgeschmückte Puppe) 
mostra una gran bambola vestita riccamente) 


css ea See 3 ins 


’sist die Kön-gin al-les Pup - pen-volks! Welchein 
La Re-gi - na del-le bam -  bo-le! Gran mi - 
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38 
(Er legt ihr die Puppe in den Arm.) 






































(Le posa in braccio la bambola. Continua.) f 

M= == iii 
Wun-der-werk! Fein-ste Wa - re! He? Ein 
ra-co - lo! Mer-ce fi - na! Eh? Un 













































































Arn. 

















Herr Hans - wurst mit run-den, ro - ten Bak- ken, der Arm’ und Bein’ le = 
bam - bo - lon dal-la ro - ton- da fae - eia che muo - ve gam - bee 






























































(Er läßt den Hanswurst an dem Faden tanzen.) 
(Fa alzare gambe e braccia al pupo tirandone i fili.) 




















= = 
Fe HH fi foi ee 
we - get. Guck du nur. Eins, zwei! Eins, zwei! 
brac-cia. Staa ve- der. Sue giù, sue giù. 











I a al 
FELL 
| ma 
























































(Er präsentiert ihr ein Puppentheater.) 
(Le presenta un teatrino.) 














Arn.L2 








Ein gan - zes The-a - ter, mit Mum - men-schanz, 
Te-a - tro comple - to, con ma - sche - re 
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39 
(Er läßt die Drahtpuppen agieren und ahmt ihre Stimmen nach.) 
(Muove i burattini a filo, ne imita le voci.) 


- Zi nn | 
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et - ce-te-ra. Hei, Ma-sca-ril - lo! 
et - ce-te-ra. Ehi, Ma-sca-ril - Io! 
SS 
== ===E Ser 
F rs È 









































(in falsetto) 




















er 0... 5 = Bess Se 




































































































































Mos - jih Sga-na-rel - lo! tanzter Sal-ta-rel - lo! 
Si - Era Sga-na-rel - lo! G5 balla it Sal-ta-rel - lo! 
8: .. 2; PEZZI 
A er e e gd — 1 El Pia 
GSS «a i ««#-# 
/ = ——-—f = _ 
He A O = x 
e — E 
Be Se == 
„SE = === == | 
Hop - la! Nun das Haupt - stück! Ein Glok-ken - spiel, 
Hop - la! Eceil col = mo! Un ca-ril - lon 
2 ES anta RAR, edge 1° 
4 . = = sara 
We {| | LIE, [74 asi A 
ri P_1_p ; E° e a 
DTT ehe fai / Ss vd 9% Y Pi 















































(Er greift nach einem Glockenspiel und zieht es auf.) 
(Carica ıl carillon.) 












































» sa 
TAC ZA 
I ss fee | 
—  me-lo-diés und su-per-fein. Kling, klang, kling, klang. 
— dal con-cen-to so-praffin. Crin, crin, crin, crin. 
2 \ G . ET "dg CTR 
= 
A, rue pen | Li Pe | 
a IEEEFSESSEIESE ee 
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(Das Glockenspiel erklingt.) (Die Pagen bringen die Sachen im Tanzschritt in’s Haus.) 

(Il carillon si mette a suonare.) (I paggetti riportano nella villa gli oggetti, a passo di danza, sul motivo del caril- 
(brummt enttäuscht vor sich hin) 
(tra se deluso) 












































Gar nichts. 
Nien - te. 

















































































































magst lie-ber ein Kla-vier - chen? 
Un cem-ba - lo vor-re sti? 







































































(nichts erweckt Lucinde’s Interesse) 


Lueinde. (sospirando: nulla la interessa) 




































































SEES se 


Und ei-ne Meist’ - rin, die das Spiel dich 
U-nama-e - stra che tin - se - gni 






















































































































































































leh - ren kann? Ju - we-len, daß es klir. - ren 
mu - si- ca? Gio - jet -li da farstre - _ pi - 
a Rane SE en 
ne” sr eci? a = |a] prete 
Wi N Be [enfasi 
(GE 8 er i en 
Ve eee oi 
tt Se Be = m men 
Ta Bee zen 
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i ee ı === 
Nein, Papa! 
No, pa-pà! 


E E Sn Fee] 


mub. Sag} so willst du einKätzchen? 












































sie/ais'wieisisie e/s/anieine plan nie sin nne onen nie ste en se sleale 




















































































































Pa- pa! 





























SS © pa - va! 
nav sel as) Einlesen BASE 
m. Dar ee, Fu u = ar | 
OdereinHiindchen? VieHeicht ein Vöglein? 
en... VER i TOR nn. Unica Ra Ti No tara 




















































































































































































La . Serge 
x ue li Wu Du n 
e ARR) ) EE Er 
En-de, o weh! hastdu et-wa ge-se-hen,Unglücksel-ge ei-nen zier-li-chen Stutzer, der dir ge- 
som-ma ahi-me! a - vre-sti for-se vi-sto, disgra-zia-ta qual-che bel vagheg-gi - no che ti 


col canto | 
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42 (schnell) 
(prontamente) TE 
Luc b ==; chi ii 
Ja, Pa = pa! 


(die vor kurzem auf der Terasse erschienen ist, lebhaft) 
(che da poco è apparsa sulla terrazza in ascolto. Li interrompe con brio pettegolo) 


Ii 
= L = = 5 AE 
Sis - si - 


Lisette. 




















(zurückprallend) —. 
(retrocedendo minaccioso) 































































































LI g 
= Tre eli 
IP" —— DA 
Li I 
| — a 
== a re Fr sesti 
» «i = 






































sr 


lich, a - ber frei-lich, a - ber frei - lich! 
- - re, Sis - Si - gno - re, sis - si - gno - rel 
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<=} = = 
MED 

Pt n 





(Sie kommt die Treppe herab.) 
(Discende la scalinata.) 
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ris aaa 
abt ihr das dennnicht ver-stan - den?! Nur ein Mannstildmußsie ha-ben, nureinManns-bild, ja ein 
La do-vreste aver ca-pi - ‚ta. Eunma- ri - to che ci vuo-le un ma-ri - to, un ma - 



























































(faßt sich Mut, einfach) 
(facendosi animo, semplicemente) 


==: 






































=, 7 ma ur aus 























Ja, Pa - pa, das wär’mein Wil - le, und es sag 
5 St, pa - pa, que-sto ci vuo-le, lai sen-ti-toin due pa- ro-le, per pa - 
fe | - = 
Lis. {N = e 
Manns n° - — bild! 


ri - = to! 
(gibt ihr einen Klaps auf den Mund, wütend) 
(tappantole la bocca, con stizza) 


se = — 


7 fe? Ahoi ei | 
Fe za z wa 
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® Furcht hab’ ich ge- schwie - gen und kein Wort zu dir ge - re - - det. (schürend) 
de 0 SO MEZTIAO 2 fe non ba - ve - vo det-to MAP, = > IR (stuzzicandolo) 


MI i kom 


Merkt ein Va-ter so was 
Eun pa- pa non se neac- 





























== 








































Schweig)du När- rin! 
Zit - ta, scioc-ca! 








































































I, ME # +e a Me a i 
esa ege [N m Te u je Sn] | 
DEREN 
EU In JE LIZZY, ZI 





























Du be- han-delst mich als 
Tu mi trat-ti da bam- 


==: ssi ie pe = He 


gar nicht? Nehmts nicht i - bel, ihr habt Un - recht! 
corzo?0Peri-“do-na-te a.ve-fe tor - to! 
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feto 
"n= 
Bist du still? 
Vuoi ta - cer? 
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Inc. CHR si a Nt elet È - 
AN, D) ZH È i 
Kind noch, doch ich füh - le mich als Weib schon! 
/ bi a na; io mi sen-to gia don ni - na na 
o | 
| Lis. A BE I ° 
Niola 
| È Ja, ein 
“e Un ma- 
cr = 
Am. 7 E + 4 DE ; - 
Halt den Schna - = - bel! 
Scan-da- lo - = > Gill 
1) i (ez Hy 
Dir 3 ‘mesi oo 
Lies isso st = > —$ 4 [alari e | 
| met i RATTI 
ele m. ha I eno f ee 
m il ® © “- presso 
6): | 2 = O > TEO —— IE, di0 
Bis Dre | n 1 Het ss. LAIR 
var ot = PA_L® g_a p | LI 
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4A 
(während Lucinde den Vater liebkost) 
UL brio. (mentre Lucinda, con moine e carezze trattiene Arnolfo) 
4 I 
„er 
an = È a -ber frei-lich, a-ber  frei-lich ist die Sucht,an der wir lei-den, und dasé einz-ge der Re- 
- - to, sis-si- mo - re, sis-si - gno-re,quelloeil mal del no-stro co-re ed è quel-lo la ri- 



































































































































zep-te und die be-ste der Arzt-nei- en. Ja, ein Mannshild! Ja, ein Mannsbild! Blos ein 
cet- ta, quel-lo sol la me-di - ci-na. Unma - ri - tot_  Unma-ri - tol_ Un ma- 
Arnolf. @ = 
= “alle = 
Ah! Ah! 
Ah! i AR! 






















































































Manns - bild soll sie ha - ben, dann ge - deht das Fräu - len wie - den. Ach ein 
Vi SOCRATE. rea duo are la par - dron ci = na: UNBImarE 
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i +e 


# LA = ù © Zeit Tara „me 
ee 

Manns - bild, gnäd - ger Herr, fir uns jun - ge Mad-chen al - le =, Ja 
ris SO, Si - gnor mio, DEAN UE Ego DE Nee é il TORE 
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Bas Pen cei pipe 


er die (Got - ter - ga - be, wenns so weit ist, die uns n ket. pj 
ga - lo cheil buon Di - 0 a suo tem - . po PIE DEO= MER Te: Di 
















































































een mn; 


Manns - 5 = bild ist das höch - ste und das be - ste der Ge 
ar 2 Soa iii (del daga le il più schiet - toe. na - tu - 
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Fi i 



















































































+ en 
s/p 
Lie. | Si =: 5 5 Sea ES csi ica 
ce = = a) SALE 
fuh - le. Ei-nen Mann, und wir sind glück-lich und wir wün-schen wei - ter gar nichts. Ei- nen 
ra-le. Un ma - ri - toesiam con - ten - te, nonc’im-por - ta più di nien - te. Un ma - 
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S - mann! ki > ‘nen IU = x - mann! Ei - nen 
È ro! Um WR = I = = ca ig Un ma - 
Arnolf. Ja Sa 
r 3 n 3 E 
Ah! Ah! 
Alt! { Ah! 
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Eee ee. 


Eh - mann, nn Ihrs wißt, drum das Feld - ge - schrei: Die Lie - 7 È der 
L= UD si sa, ce lo dan NONE tree ARR more il (Se 
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ro seun—__— sognoeil mi-o per que - sto so = gno, per 
() = ran 
RS’ Amara? ea > x na 
(ola: 





















































3 
sl 
Li 
| 





Tranquillo. Lisette. 


f) 
DL 
IA 5 TV — = 
Ley D 
MANY ] 


Ar- mes ver -laf’ - nes 
































































































































/ smorzando Po-ve- ra pa - dron- 
eri = uri STE = 
ren FEE ei 
mei - nem gold - nen Traun. 
que - sto so - gno dor . 
Tranquillo. = È 
N 
’ , ; di s 
AD peri 
ON VD = Z A t zur“ [ [cy] | ————_——_——_———_—____ 
AND En TEA Bar, EI IT 
= | dee | 
Lea Or Bas LEN PAZ m 1 
Fr ssi ee 
Zi AE 
f) 
A VD, h L 
Asp Srl N = N = = 
NW . . 
Friu -  lein, ihr tut mir wirk - lich leid... 


ei - nà, dav - ver mi fa pie - tà. TS 
es b \ SZ «ra 
N) a ; x se} 
a 914. ir PFP--I&oAGOVW:‘«.—.«; — 


{LAN 
BUT +2 2 
sa È A ET 
> -@° SMOTZ. 


2) 
A Ci 3° 
) 


DER: i er == an = 
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62 Con passione. 
= (Fafit sich, kaum daß Clitandros Stimme verklungen ist, einen Mut und ruft ihm mit heißem Verlangen nach). 
Lueinde .(G,idando con ardore, dietro a Clitandro). 


LATIN, 


si Fe 






































Dein ist mein Her-ze, ja ich lieb? dich. 
ta - mo anchi-0, sì ! Pr Ki & - mo 
€ R . . . . u. 
> A DI 6) FA 

























































ni SF en 
(a 



































Fap 




















Luc. 





(nit Humor). 
(comicamente). 












Ja ich bin e - wig dein!_ 


giu - ro che tua SA = 10% Lisette. 


























Und so wassagt Ihr 
E glie-lo di -tea- 


= 


Tn 



























































In due, mosso. 
(Fällt in die Knie, umarmt Lisette und fleht sie an). 
(Cade in BERLIN dinanzi a Lisetta, supplicandola tra i singhiozzi), 


Luc. Pe na = | = = i EE Er | 





































































































ANSIA Lis 
N AI Une 
7, D Lal == - “== 
Lis. Ela PD sa == = | ie | i 
LOTO det In due, mosso. _ 
/ va 5 
| 97 DD 5 DID s w _U e na N pel 1 { |) dl 
(DE f D B mai | BP 
SM 
cresc. 
DB PM Fam ez N | Jı 
nn. eu Zi Dif ni F Del A N rta HE 
hei Se ba CIN DA ini = 









































= ba 5 an = 


Lieb - ste, hilf 
dam j Î 
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Lu 


(©) 


Lis. 


(2 
Lis. 





























[) 
I y 


























ws 
Mi Tam 
Cp 














f) 


bo 





E 








D 
D) 
D 





na 
b 














+ I 

















f) 
ZH Th | \ 
"A V N N 
TAN De) | \ BEE 
ANY . 
x_ 



































Be: mir, ich kann nicht mehr! ech die A EGR 
o: ER SR (sich die Augen trocknend). 
/ u non Ne pos - 50 pu. RSS o una lagrima). 
4 7, 5 
Hu wu wer ? 
6 = ses; 











(Gleich fang auch ich zu 














eee nur ae Te 
Bere net pe 









































pe ; ne re» masi; E N) 
x te he | e | > = a 
















































































„ Mosso con brio. 











ie u 
= a ba 
(Sie faßt sich. Denkt ein Weilchen). man. iene un) 
(Sì co 2 Si batte in fronte come se abbia un 

N) Si concentra, pensa perun attimo). idea). 

r, Dik [ y 

A È E N |a n ? = 5 5 < 

7 A 5 
AO u | sr PE EE 
wei - nen an. Wohl - an denn. Zu 
pian - .ge- re. } CHIAIA A 

N 2 riten. 
7 Db Il 
Fein A £ : : 
[AS © 

SMOTZ 

N PP col canto 
MALA te b > == = 
TANO D 
ae] A N bi 











5 (verblüfft, aufstehend) 
Lucinde. (zulzando, stordita) 















































































Bet-te!  War-um? 
let-to?  Per-che? (energisch) 
(energica) 
= © E 
i i ig: 
Bet - tel Zu. Bet = el Ich 
let - to! A leo! Va- 


Mosso con brio... 
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=== sa == ="=@ 












































(k) A 
Rn #4: i 
helf cuch, a-berfol-get mir. Ihr wer-detsschoner - fahren. Im Bet_te! 
ju - to, maob-he-di-te-mi. Sa - prete il mio pro - get-to. A let-to! 






























































= 











(schüchtern) 
(tinmuda) 


Bet - te? 
























































le 2103 en (Sie schleppt Lucinde, die nicht versteht, die Treppe hinan). 
tf. pie n na (Trascina Lucinda che non capisce su per lu scala). 
N r IE u 
g 7 | le È 
Im Bet - - tell 
A let - - fto!! 






























lE 
SesE== G ErPEILPPZIF 


== sir = 


Sostenuto. 
(Auf der Terasse angelangt, nach der Richtung hin schreiend wo Arnolf ver- 
(Arrivata sulla terrazza,volgendosi dalla parte donde è uscito Arnolfo) 
em 


ee erelea E 
ent 





























































































du wirst bald ge - täuscht sein, 





ri-mar- rai de - lu - =250, 
ON 





















































schwunden ist). 
a tempo 


Por se - Tbeibe 




































































al - ter E-go-i-ste! Wart! Dich wol-len wir schon krie-gen! Die Lieb’ 3 
vec-chioe - go - i-sta! va! Ti rizdezrorsul muso! A - mor 

= = 

Cv 
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A tempo (Allegro). | 
In Lucinde. *% 


Umarmung.) 
(S'abbracciano.) 




















LLLLI 





























neo: € Ro 
L/ | 





ULLI 











wird Sieg’ - rin sein. 
_ Ir RON E ee ra: 
A tempo (Allegro). } I 



























































oa, 
> 





(Lisette will Lucinde mit ins Haus hinein ziehen, aber diese sieht in der Mitte der Szene Clitandos Biume auf dem Boden; sie eilt um sie aufzu- 
(Lisetta fa per trascinare in casa Lucinda, ma questa visto il fiore di Clitandro caduto _a terra in mezzo alla scena, scende rapida per riprender. 
a I 


3 (Sp J sea tette i 5: ar 


f) Li Var È 
Pe TIA LIE E i a a 
A ee ta 


































































[=] 
7 Seen == sg 
(T-_—_eeeP casa 
BUW 
. ER: er n . 
-4 A = PE AH al | Mis ° 
eeeh RAZZE A ii nme) LI 
ONDE: Dre ET A SI | keine  bceniecsionee Terme de, 1 | 
w; : n= 
e 
x rece are e 
(Doch ists zu spàt, da sie den Vater gewahrt, sie stejgt wie 
poso (Ma visto il padre tra i vialimonfa a tempo: risale la sca- 
0). 5 





f) 
ae m A a Er a E 3 a a 
7.—ZI— — BT DE — 
LAS 
CU 












































der die Treppe hinauf und verschwindet mit Lisette im Hause.) 
la e scompare in casa con Lisetta). 


— 

















1) 
Br Faz 
fa 


- Ro — 
a ar 
KY7_ | 
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Sostenuto (due volte più lento). Andante. 
(Arnolf tritt unwirsch, mit gerunzelter Stirn auf. Er trägt einen Strohhut,hat einen Gartenrechen geschultert und in der Hand eine Baumscheere). 
(Arnolfo ritorna accigliato e iracondo. Porta un cappellone di paglia, ha un rastrello sulle spalle e alla cintola una forbice grande da giardiniere). 
(für sich). 
































Arnolf (ra se). 
= ce 
Die verdamm-te Lieb! Doch nein, Teu-fel nein. 
Ma-le-det-toa - mor! Ma no e poi no. 


Ia er ei BISI - - dim. Tr = 
do Bee ES, 
| Fi: y A : 
ım. 
Ber Si ? be =. = ia 
si a 
Sp * 































































































— 
(Er sieht die Blume... und steckt sie sich selber ins Knopfloch). 
(vede il fiore . . . == e se lo pone ERS 
+ Sme D 
pete | a >: = 
\ è ILA pz i e ne ce == pe ti 
> 




















: = = == di 7 


Tranquillo. 


(Legt den Gartenrechen weg und geht eine Gießkanne holen), 
(Deposto il rastrello, va a Denn annaffiatojo). 





























































































































(vor sich hinmurmelnd während er die Blumen begießt). 
(borbotta sordumente, annaffiando i fiori). 


pP mormorando 


Arnolf 











= = 























HE Em 
ra ia | srarzaET 7 
ee A] 





Ich tragsie auf ei-nen Gip-fel, ei-nen schwindelnd ho-hen Gip-fel, daß ihnkaumein Flü-gel - 
Me la porto in cimaaun monte il più ri - pi-doil più al - to chenemmen Bel- le - ro - 














ela a 
# E 14 SEHEN 2 
|’ ee 
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Arn. 

























rob, daß ihn kaum ein Flü-gel-roß je-mals ver-méch - te zu er - rei - chen. 
Venete men Bel les ron fon te mn = mo-treb=.he‘ dar las - sal - to. 







































































(Losbrechend) 


SOI ni 
(er hält ein) 


Em _oe 


Ei-ne Toch - ter! Sol-che Toch - ter! 
Deenase fir glia! Quel-la fi - glia! 
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Biere 
an. ers Je rima, Pe N si ni a. =) 























































































Kommt son Nichts-nutz und möcht'sie ho - len! Schò - ne Satta 2 x 2 
Sbu-caun ti - zio e se la pi- glia! Bel Si ale jan - = - - 
| 71 20 A 
eee  -—.- o = sessi 
— dim. Bee re, 
Ta = 
lag <=, le 
O O 
(begießt die Blumen weiter) 
(prosegue ad annaffiare) 
I ST] ———— Zu — 
Dre ma Lai rs) 7 = | 








= ss mei-ner Treu. Tg 


- rein ve-ri- tà! pp Pea = === 
l dad (lb 
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Ind) ——“ 
‘murmeln 
Arnolf. aa ando) dà 
Ka ee een 
: een Nennen 

= = = TN a ACRI RCA AREZIÀ 

5 A 9 I #7 Ba a u e’: RI BF o BSc 

ZA NG ps 


Fort auf ei-ne wi-ste In-sel, wo nur wil- de Tie- re hausen, in der schawer-lich-sten 
Er un’ i - u de - ser-ta, sol di bestieincompa-gni-a, u-na pla-ga tan-to 


LES di di pt 













































































DER 


Ge-gend, in der een GE, die 16 nie-man- dem be - kannt ist. 
stra-na, u- na pla- ga tan-to stra-na che nei-gno-rio-gnun la VISA: 



























































«DA e roe*oeoufe=: 


(wieder losbrechend) 
(scattando ancora) 
(er halt wieder inne) DA 


(Si ferma ancora) IN 
—" 




















@ } 




















So nem Stut - zer sie hin-zu-ge - ben, 
Durla in brac - cio aun bel-lim-bu - sto 










































































gra-de nur, weil ihm das pafì - te! Bin ich när - 
sol per-che fu di suo gu - sto? Fos - si 
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(legt die Giefikaune weg) 69 
(depone lannaffiatoio) 
DI ==: = = == == 


Pr 









































Mach ich nicht. nnt PSA 
Non ti par? ri , h d es 






























































bi (Nimmt die Gartenscheere). 
n= (Impugna le forbici). 
a 


dim. 
























































(Er stutzt mit der Scheere ’mal hier 'mal dort die Pflanzen). 
(Si mette a forbiciare le piante qua e la). 


pra 


| I ui! 
L/ DE ZIE } 
u VANNO, KK z Ki 


Lie-ber kauf ich mir ein Schiff und fahr mit ihr von Meer zu 
EFT — an Io mi comproun ba-sti - men-to; sto con lei fra cie-lo è 


Arnolf. 







































































p (ara 
A ee» — > 
e”, O rare 
o P dc a FSZIS DIP IAd I 8 





















































resshkesssh R R S Sd 
BI Oz gp dg rea N IN 
Arn. e 5 —, „ea med PESI DESIA rl 
Me - re, um mit die - sen bei - den Fäu - sten Wind und Räu-ber ab - zu - 
male co Ri pu - gni  con- troil ven - to, che non lab - bia da TU - 















































Ne Fe == 




















I... PE ars Beer == ® 

AZ È aaa la Te ae mei DI i } x 

Arn. er Ea m LE 2 Ba nas mar Faro aaa zen, 2 Ca an DU 7, 7 
weh - ren. O-der geh mit ihr zum Nord-pol 0-der bis ans End der Er-de und mit ihr, mit ihr al - 
ba - re. Me ne va-doal-lal-tro po - lo, me ne va-doin ca-poal mondo con lei so-lo tut-to 


UT IN! 
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70 
(Heftiger Gebrauch der Scheere und drohende Bewegungen mit der- 


(Da delle gran forbiciate e fa gesti di minaccia colla forbice). 





























Arn. 5 L vr: E ® 7 e = 
lei- ne Krie- che ich mn ezzne Hoher le Lie-ber kauf ich mir ein 


so = lo mu Fun ünztros mi Espro [on =.00: Io mi comproun ba - sti - 



































































































































Se ses a ns Fr 
2° \ \ = S_ \ \ 
Schiff und fahr mit ihr von Meer zu Mee-re, um mit die-sen bei - den Fäu - È 2 
men - to; sto con lei tra cie - loe ma-re con i pu-gni con-tro il ven - & = 
> 
NA 



































îa 
































sempre f = ritard. - 2 a a tempo Tè 
Tr È E = 25 nn. ia PI 
Wind und Riu - ber m = weh = ren. Ei- ne 
chè non lab - bia da ru n ba È re. U- na 













































































resero i gg 











Toch - ter! Sol-che Toch - ter! Bin ich 
ER = glia! Quel-la IR i Fos > si 
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ra pe zu = = = 
Ann. 225 77 
PSE DAL - - - - - risch?! 
Par mat - = 2 = 0 {li 



























































(Setzt sich. Zieht eine Pfeife hervor und zündet sie mit dem Brennglas an). 
(Va a sedere. Estrae una pipa, l'accende con una lente al sole). 


n abe a = 
Arn. , | | 9 12 


























Schließ - lich ists ei-ne Frag’ der Zeit__ nur. 
E que - stio- ne dalspet x id re. 





















































































Ist sie einstein - mal hübsch alt, 
. hi + 
Quan - do vec-chiaun dì sa - ra 


















































oO Oo 


Teor “eee 





(Öffnet seine Weste und raucht, sich an der Sonne labend. Er lächelt selig, indem er sich über seine eigene Schlauheit freut). 
(Sùpre il panciotto e fuma godendosi il sole. Sorride felice, pensando alla propria furberia). 
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72 IS a tempo £ 
Da sempre leggiero PP 


PI eee === 
dann ist 




















wohl die Glut er - kal- tet, 


av. — ver - Ta len shol 2 le men 10, 
. SI . u 


> 























































(Er raucht, immer mehr mit sich selbst zufrieden). 


























Sempre in tempo. rapido (Fuma sempre più fl i 
Arn. 5 = + ì I ===: = Rt 
ganz ge-hört sie anni Pa - pa. 
Sara tuti tar va; tr 






























































Arn. 














Bin ich nicht ein Mann von Wit 2 ze? 
So - no un uo - mo di ta - 






























































sempre p 


es 


Ja, wär ich nurnicht so schlau! Nein, ich Ias-se mich nicht krie-gen ! Nein, Potz-teu - fel! 
Eh! del sa-le qui ce ne. A me, no,nonme la fan- no! No, per Bac - co! 














































































































nz ( 
Besiegt durch die Süße des Schweigens 
u. Due volte più lento. (Vinto dalla delizia del silenzio e del sole 
Arn. 2 = td E) e F= =HE = | | 
He! he! he! Ahel ENT BER 
Eh! eh! eh! eh! SE Don Be Pa; ra ie 


Car 


peo e 


| pp Ps — 



























































- en 9-7 e = ER u "1 
4 
= E A 
_— im olii nn Mln 
Ci soo, dd 
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und des Sonnenscheins schläft er allmählich ein.) 
saddormenta man mano.) 

















































































































tem 5 
re = ® 


—__—. es ee 
Fe) — na nn . 


if (li @pnn= — — 


i pa, a 
Gea Ge En 02 d 
Ta Came pe G == a= = o e 
Er = Ji 2 = mn 





















































am da Ta. 
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riten. 
È er 
= 
3 e 
a 
> 
De 9 e di 
pesta DI K 
bansersemes num zer) ig e he |] 




















Arnoif (er schnarcht.Richtige Tonhöhe, ohne jegliche Übertreibung) 
" (russando in tono e senza esagerazioni) 
(a bocca chiusa, russando) 


























a tempo 




































































(Auf der Terrasse erscheint Lisette, dann flüch- 
tig im Unterkleid, Lucinde. Sie betrachten Ar- 
nolf. Lisette macht eine komisch drohendeGebàr- 
de.Lucinde, blaß, verwirrt, zieht sich auf ein 
Zeichen Lisettes zurück .) 

(Appare sulla terrazza Lisetta,e furtivamente, 
Lucinda. Guardano Arnolfo. Lisetta fa ver 
so di lui ungesto di allegra minaccia Lucinda è 


pallida, scarmigliata,a un cennodi Lisetta ella si 
ritira.) 

















TIC 





























3. : en ) 
“= 
=. ; 

2 | 


(schreit) 
(a tutta voce) 
































Allegro. 


(mit verzweifelten Gebärden) 




















Lisette. (grido) (accompagna le grida con gesti disperati) 
ws & : | La 
i Ta 
Ah! 
Ah! (springt auf) 


(si sveglia di soprassalto) 


cd 
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(Sie steigt die Stiege hinunter.) 
(Scende a precipizio la scala.) 


7 E == = = 
AWP, 

Zu Hil & fe! 

Soc - cor 2 so! h b 


vor Ans 
ze = = 
bi SA > TGR 
I = SAI = WE 



































Vas: 






































































































































Ach, welch in? = glück! 
Ah, SUCHE 5 ra! 
































sein te? 
Ud = SA = WE 


er ee 
a 


ETA > 






















































































Lis. 





















































Welch’ Pre stern! O Schreck - nis! 
MS gra > man Jat = iu E ra! 
Arn ei == n =» = 2 ne = 
Was gibts denn? Was sagst du? Was solls? 
Che sta - to? Che di - ce? Che fu? 
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+ 2 E = net! Eur’ Gna - den! Ach, eur’ Gna - den! 
- te! Seeegnosstro! Ah! si- gno - re! 
na = | = | m cs 
Arn. È 
re 2 de! 
som ma! 





































































































Ich bin Qu - ser A - tem, Mein 
an È” on ho T1a=210, Cer 


. ee 
sr «è 


So tut als würde sie umsinken und fällt in Arnolf% Arme. Er stützt sie, 
fächelt ihr mit dem Taschentuch Luft zu. Lisette kommt zu sich.) 

(Finge di cadere come svenuta tra le braccia di Arnolfo. Egli la rin- 
cora, le fa vento col fazzoletto.) 


re 


springt ent-zwei. 
non ho più. 





























































































































7 ipa, = 
y nr % 
= nà = | 
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(sie erzählt mit übertrieben dramatischen Akzent.) 
(raccontando con esagerato accento drammatico) 


Agitato. 


























57 
— A incl 
Di as é 7 > È ; 
hd Fi BAGNI GATA (ae 
W W Wi SITA I ZE DE sì 5 Ò = 
Toch - ter, die euch teu - er, ach die Arm - ste, nach all den bö-sen Wor - ten die 
ma - ta vo -stra fi- glia, po-uen- Tel. 10; u - di glii-ro-siac-cen- ti dal 






























































































eu - rem Mund ent - flo - hen, Se zog 0) sie an je - der- weit - ren 


De stro,  labbrou = sci - Li, e net mi- rar de - lu- sa 0.- gni spe - 






















































































(alle) 








prppoifi o penipapre fà 


ver-schloß sich in der Kam - mer, die Bal-kon - tür zum See mach-te sie 
ZI came DTA SC chiu - a, (ll bal2cose ner sul a lar00 spa - (ante 















































più cresc. 



































(Sie zögert absichtlich, als ob sie Tränen schlucke, 
Arnolf folternd.) 

(esita, come per inghiottire delle lagrime mentre 
a tempo Arnolfo le pende dalle LEBERO) 





Lis. 














_—_— m 






































See === 















und stürz-te sich hin - ab? 





In ac-qua si get - to? zuge 
ù 0, a) 
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Nein! Hat das Fen-ster lang-sam erst ge-schlos-sen und dann ging sie zu Bet -te. 
No. IIN=SET2 TO leUN 2 902 Ste len ae medio de CIA LOR SD jo = 82. 
be ne 











© 
2 



































e er Ze a tempo 























Lis. 

















zwei ba ch sa ra CHA ben die hol - den Au - gen sich ver 
In due fon - a pian  - to si mu-ta - ron glioe-chi per Io 
































a —= 




































































accel. 
È EP Dee === pe ci 
wan - delt. Ihr lie - bes Ant - F ia o, F blaß, krei - de - bleich 
schian - to. Si = Odi DI UT ERS OS CO O- ri, im- bian - co 




































































pi SE Crescil. == 











(Sie zögert, wie vorher.) Tranquillo. 


(esita, come prima) In Y 


de è | = = 
























































Lis. 7 = pe) 
und Sa en 
sa We —— ea No. Ma un tre - 
Gott! Sie stat Db? 
Che? pregio Tranquillo. 
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ee 
schüt-telt sie ein sol- ches Fie - ber, Sie È sol-cher Ohn-macht ieb - los da, daß ich 
en:ons 10 tc00- se si vio-len - to, di er - le sve.- ni -men-to el-laein po - ter ch'io 
i m; 

pi ZA a 
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(Von allen Seiten eilen im wirren Durcheinander Diener, Hausleute, Gärtner, Landleute, Pagen und Frauen mit angstvollem Fragen herbei.) 
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Er kommt wankend herab. Von rechts kommt der Apotheker und seine Gehilfen 

mit Arzneiflaschen, Phiolen, Klystierspritzen, eilen auf Arnolfo zu,der umsinkt. 

Im Fall verletzt er sich an der Hand. 

Savvia barcollarte. Dalla destra arrivano farmacisti e garzoni,con me- 

dicinali,boccette, serviziali.Simbattono in Arnolfo che cade seguito da 
fg di loro. Arnolfo rimane ferito ad una mano. 
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(eilt Arnolf von der Terasse zu Hilfe, große Bestürzung heuchelnd.) 
Lisette. (Accorrendo ad Arnolfo dalia terrazza fingendo grande premura di soccorrerlo.) 
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(Alles drängt sich mit Taschentüchern um Arnolf) 
(Tutti addosso ad Arnolfo con fazzoletti e bende) 
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(Sie will Arnolf mit Gewalt mit einem Taschentuch verbinden um ihn im Garten zurückzuhalten.) 
(Vuol fasciare Arnolfo per forza con un fazzoletto tanto per trattenerlo in giardino.) 
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Allegro molto. 
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(Alle ziehen die Taschentücher hervor und weinen.) (Der Vorhang fällt.) 
(Tutti estraggono i fazzoletti e piangono.) (Cala la tela.) 
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Ende des ersten Aktes. 
Fine dell’ Atto primo. 
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poco riten. 
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a tempo TR e. ©, 
— Er ET mm nn u 
4 PAR? log 9 a a PP pp K did n PD ì 
Ian win) SS enna 3 newer ter 
= gi 



























































Ì dim. Ì bi sempre più tranquillo 
4 x Fe rare DI TS vu Eva 
? peas #52 SES D Ta 7 1 Bi 
©? ee ee = 




















x b j = 
DI a 5 =: È È n de) 




















































































































= 





































































































(corta) a tempo 
UO) al == — 
tar Ts EEE pre 
}- el 
È el 
=_= [T_T 
= «uf: = 
PD 
Tie TE n 
riten xi K ji 
pb= Ò ra 
== ===: 
dim. en. dim. ! : ä 3 
PIU Pt Ir x 3 . 























J. W. 1900. 





99 


Zweiter Akt. 
Atto Secondo. 





























































(Der Vorhang geht 
sa la tela._ 


















































auf... Ein großer, reicher Saal in Arnolfs Hause. Im Hintergrund eine durch Vorhänge abgeschlossene Tür. Rechts wieder eine Tür. An der linkenWand 
Un ampia e ricca sala in casa di Arnolfo. Al fondo una porta, chiusa da cortine. Alla parete di destra un’ altra porta; sul davanti una 
























































ein Fenster. Eine Standuhr. Die Szene ist leer.) è = 
finestra. Una finestra alla parete pesa Un orologio. La scena € vuota.) | en 
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ben die Vorhänge und führen die Doktoren herein, die mit affektierter Wichtigtuerei vom Krankenzimmer kommend eintreten, überlegen und sich auf 
zano la cortina del fondo, ed entrano meditabondi, con caricata gravità, Tomes Desfonandres, Macroton e Bahis. I paggi avanzano dei seg- 
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die zurechtgerückten Stühle setzen. Man reicht ihnen Chokolade und Liköre. Die Ärzte ziehen ihre Tabatieren heraus und bieten sie unter E enseitigen 
gioloni, dove i dottori si siedono: offrono loro ciocolato e liquori. Poi i dottori estraggono le tabacchiere, scambiandosi le prese. dae ipag- 





















































Komplimenten einander an. Die Pagen entfernen sich.) 
getti escono.) 
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(Hier sind die Ärzte allein geblieben.) 
(Rimasti soli i dottori, comincia il consulto.) 
Tomes. 
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Ich bin für Schnupfta - bak. 
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um Bre-chen gebt ihr ein! 
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3 molto f 
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Più mosso. | 
(Alle vier erheben sich, immer hitziger werdend.) 
(Alzandosi tutti quattro, sempre più accalorandosi .) | 
» fe == e = 
bak. Ihr sprecht tö-richt, re-det Un - sinn. 
gliar. Vi sba-glia-te, sra-gio - na - te! 

5 re | 
stier. Ihr ver - steht nichts! | 
gar. Non ca - pi - te! | 

I = | 
» ige E E 
ein. Ei was sagt Ihr? Ihr ver-steht nichts! 
sar. Mache di - te? Non ca - pi - te! 
gut. Ihr sprecht tö-richt. Ihr habt Un-recht, seid im 
sar! Vi sba - glia-te. Tor-to ave-te, con-fon- 
8 
| È) 
Br = E EEE Y i ee 
Ihr ver- stehtnichts, nein! in! Ihrsprecht Un - - 
Non ca-pi - te, no! No! Sra-gio- na - - 
Mac. = | ! p Bi dp P 5 E > 4 Som] 
Ihr sprecht tö-richt, re-det Un-sinn! 
Vi sba- glia-te, sra-gio - na-te! 
— s PH 
- Ihr ver-steht nichts, re-det tö- ‚ja, re-det tö-richt! Seid im 
Non ca-pi - te, visba glia-te, si sra-gio - na-te Con-fon - 
Tom. j 2 5 pi È p pp | — = 











re-det Un-sinn, 
Sra-gio - na - te, 


ihrsprecht t0-richt. 
vi sba - glia-te. 
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(immer lauter) 
(sempre più accalorandosi) 


































































































Ba 
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x Ù > te! Sra-gie- na - te! Sragio -na - tel 
DE cai 
Mac. AA t R | td sm _ = 
Seid im —Irr-tum! : Schwa-che Kép - fe! 
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= ‘35 
En E \ = = 
Des. If | n= Z p È = ? | | 
Irr 2 - - a tum,  schwa-che Köp-fe! 
de 2 ö = 3 te, men-te ot-tu- sa! 
re oe === 





a-bet un-recht! 
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Schwa-che Köp-fe, Jam-mer - tröp- fe! 
Men - te ottu-sa, gen-tein - tru- sa! 
(immer lauter) 
(sempre più accalorandosi) 


IH ae = ser: 







































































Jam-mer - tröp-fe! Pu! ihr lä-cher-li-chen 
Mente ot - tu - sa! Hi Pu!  ri-di-co - lo, pro - 
immer lauter, = 
sempre più accalorandosi) 
[°F 
I 4 a 
-È (RnS: 
Schwache Köp- fe! Pu! ihr lä-cher-li- chen Lain, ho - mi- nes 
Mente ot - tu - sa! Pu! ri- di-co- lo, pro - fa - no, ho- mo 


(immer lauter) 
Fe più accalorandosi) 
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Pu! ur lä-cher-li-chen Lain,ho-mi-nes nul-li, Char-la - 
Pu! ri-di-co - lo, pro - fa - no, ho- mo nul-lus, ciar-la - 
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Ihr ver-dient ne Lek-ti - on aus dem Schul-buch, mit dem Stock. 
Jo ben dar-vi so le - zion con la scien-za ecol ba - ston. 
lepre = 
: Lain, ho - mi - nes nul-li, Char-la - ta- ne! Pu! 
ja=- no, ho=mo nul=lus eiarzla = taznolr Pl x 




















ls: Se = a === 


nul - li, Char-la - ta - ne! Pu! Ja, 
nul- lus, ciar- la - ta - no! Pu! Con 
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Nichts ver - steht ihr, schwa-che Köp- fe! 
N01 0 ca = pi - te Cmenterot usa! 
Be = TE = is 
Ihr ver - steht nichts! Schwa-che Köp-fe, rech-te 
Non ea - pi tel Men-te ot-tu - sa gen-te in- 
2 o 
X # | f = p: p 
LAS | ee Pe ala 
Da ihr irrt Euch! Ihr ver-steht nichts! Schwa-che Köp-fe, rech-te 
selon = = Bester Non ca-pi - te! Men-te ot-tu - sa gen-te in- 
Tom. = < = + EI i =: = = : 
Cho Im ae = “tun! Schwa - che Köp - fe! 


te! Men - teot - ue IU 
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(Alle zusammen schreiend mit den Stöcken drohend) 
(Gridando tutti, minacciandosi coi bastoni.) 

























































































Eee e AIA TE 
f)_ 4 S O = 
4 + 
B: ar 
IT \/ 
Ah! 
Ah! 
person 74 ® 
BD Dr’ A I AR near 
Nele Trennen IE W vr L/ W 
Tröp-fe! Ihr ver-dient ’ne Lek-ti - on aus dem Schul-buch, mit dem 
tru - sa! HK Jo so dar - vi la le- zion, con la scien - za ecol ha - 
DA © 2 
Des. re re BEI | | 





















































A Hr es I | 


Ihr ver-steht nichts! 







































































Nonca-pi - te! = incalzando = 
a i ; 3 N È 
pei ad = 
a == Sr K N = fsi "emo 
CD m L 
e = > 
or . Sy spupre > 
KH er = D) 
iS Dies mn Pe, 
zZ = me] 7 A 9 
| personas U => 4 


(Hinter den Vorhängen der Mitteltür erscheint Lisette. Sie gewahrt die Doktoren, macht eine Gebärde der Ungeduld und sieht seufzend 
L.isette nach der Uhr.) 






























































































































































N 4 (Dietro le cortine appare Lisetta. Vede i dottori, fa un atto d’impazienza. Guarda l’orologio.) 
Pe 2. 2. 8 ud 
ia DZ ar U) W 
2 z E i 
Noch nicht fort? Die läst!gen Leut! 
A An - cor qui? No - jo-sior son! 
N 4 
SD’ ze Damen 
Ra TA ss s555865 
Ber 
ER Ihr verdient ’ne Lek- ti - on aus Pr buch i = Stock, ihr verdient ne Lek-ti - 
si do) Bò dR- vd MM AT con la scien-za ecol ba - ston TO SO IPG MU = 
DE x = 
ma. W [] |] =; 
Mae DB. ee I ne ra 7 17 
porte — è mit dem Stock, aus dem Schulbuch mit dem Stock, . ihr ver-dient ’ne Lek-ti - 
9) > > 
Stone col. ba - ston con la scien-za ecol ba - ston 10° so dar vi la” lez= 
TS : =i 
DE ee mu “=. een, "A 
az# ct best p, } 
323 Ihr verdient ne Lek- ti - on aus dem Schulbuch mit dem Stock, ihr verdient ’ne Lek-ti - 
Ge do SO lb MW = 40 con la scien-za ecol ba - ston (ORE SOMAATIERV IE (A ca 
JJ 1) 9 = o 
IR FT) D) N) © TO 
T. I a ed a AP È | 
om.{_2 u | 
ns ver-dient ’ne Lek-ti - on aus dem 
Jo so dar-vi la le - zion . 2 5 con la 
=: A È 
zz [ese esse a | N ee] 
a = tea Di" 
= 
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() CI 
= inî g È 
Lis. Lie = 7 7 n o. le, — " i 
ya bring’ ich euch jetzt auf den Trab. 
= sta, fru - sta, i pa-ruc - con! 



































„tt Profrestor seo 


on aus eu-rem Schulbuch mit dem Stock,aus eu-rem Schulbuch mit dem Stock! Ihr ver-dient ’ne Lek-ti - 
zio - ne con la scien-zae col ba - sto - ne, con la scien-zae col ba - ston. Jo so dar-vi la le - 


effe A 2 































































































































































































































































































= ° è 2 aa n L/ L] r resina ) 
Mas. a 7 17 vd 
on aus eu-remSchulbuch mit dem Stock, aus eu-rem Schul-buch mit dem Stock! Ihr ver-dient ’ne Lek-ti - 
zio - ne con la scien-zae col ha - sto - ne, con la scien-zae col ba - ston. Jo so dar- vi la le - 
a i ve esa, est = 
BI a ea) BEER ) [/ ‘4 
Des. I 7 mar 
on aus eu-rem Schul-buch mit dem Stock,aus eu-rem Schulbuch mit dem Stock! Ihr ver-dient ’ne Lek-ti - 
zio - ne con la scien-zae col ba - sto - ne, con la scien-zae col ba - ston. Jo so dar-Üüi la le - 
= = = = 
JH | 
Tom.[ a 
Schul - - buch mit dem Stock. Ihr ver-dient ’ne Lek-ti - 
scien- , .,- 24€ col ba - - ston. Jo so dar- vi la le - 
‘BE: | f a I [oi] 
LAI) L p a ; | Bot, 4 LL LL 
AN) [peas [Te -_ le o ue 
= = = = eee 
Evga = por ZE 
° = ara ja ne gain] A 
L/ LI [|] 7 VE GI ER ER e \ 
(Sie kommt dreist hervor und wendet sich 
heftig zu den Ärzten,die zu zanken aufhören.) 
(Viene avanti,disinvolta,e si rivolge brusca- 
men te ai dottori che cessano dal bisticciarsi.) 
e 
4 Razer: oO x 
# La u__ 
Lis. 
en Ei 
BESIEDELT un nes E 
% Er See je 
un aus dem Schulbuch mit dem Sick E eee Te EEE 
zion, con la scienza e col ba ston! 
Mn seo 
on aus dem Schulbuch mit dem 
zion, con la scienzae col ba 
Des 
on aus dem Schulbuch mit dem 
ion, con la scienza e col ba - ,ston! 
TEE TEE ne 
bar sn A 
Tom. FE ar 








on aus dem Schulbuch mit Tai Stock! 
zion, con la scienza e col ba - ston!. 
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Er 


was? Habt ihr es noch nicht? Das ar-me Fräu-lein stirbt ____ und wenn ihr nichts ver- steht, 
che? Non si con-clu-de? La po-ve-ret- tar muor!_____ Se non sa-pe - te nien- te, non 


Due volte meno mosso. (Allegro moderato.) 






[4 en 

ZE bue <a „GE Na EEE HERE EEE? ZEN HE SAGT ZEN ZEN HH — 
È MS —_ HH Hu TH 
| Eee EST MOR IR 









































































































































N — 
(3A 
(AD 
oa rg u_|1l o __nh____nR: | 
NEL n | TT] fg nn] [v2 
Be A BE i IT "e 7 È 
[Ayer o TY] 
eee njcht2:50%7 ze lehrt! Hin - 
Ie = tei »r0-Jes- sori N (beleidigt). Eh 
N EN Ù ue so). 























n” 
Elm 
AN” 
Die Un- ver- schämt -heit! 


A Macroton CE Che im-per- ti - nen - za! 
O 0]]€eso, 


DE da 


Jie Un - ver-s( and heit! 
ci 57 Che im-per- ti - nen - za! 










































































(beleidigt). 
nn Desfonandres (offeso). 
nua È 2 en === g = {| 
DI EEE 1) @ 7 E 
0! 0! ie Un- ver-schämt- heit! 
Oh! oh! Che imper -ti - nen - za! 
(beleidigt). 
In Tomes (offe 50). 
0! )ie Un - ver- schämt -heit! 
oh! Che im-per- ti - nen - za! 


























nn 
N ee 



























































all IN N 
“anni ata) Ber n 
[XI SETE LE IS VE A 07 Ge E A 
o p 
f) > o ER: 
va u nen \_ Pi VE Ma | BEN Sn ng t@ 
5 aan N N 
Lis. n TÀ TP CITI EI een man ? Fe z 
ANY, ee) A ev 1 ST LI = sagra 
aus, wenn ie nicht hel- fen könnt. Ich ma-che euchmen Kom - pli - ment, 
via__ che sie-tei- nu-Ü-N. Vi fac-cio ri-ve - ren - Md 


— 


4 N i 2 È 

e a y fa u i = 
Iena a _ «ped 

ANY, nta I ne 




































col canto 

















Re pre 
CATS | E 
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, Psmorz. tempo ad lib. 
4 N II q u 
a W as la Im pP] avra erat] di AL Ne rete 
Lis. KOS ER, DEN pp - a Ya a I O PE m pe pr e 
doch im  äu-ßerstenVer - trau - en: hier_ hilft uns kei-ne Me-di-zin. Wir brau-chen 
ma in tut-ta con-fi - den. - ci qui_ non oc-corron far-machi: oc - cor-re 
Pe e 2 20 ci = == 
NS ee ee 
grazioso col canto 
4 
AA «= sp les 
Ele» a 
EG i 4 | 1 
A ger. <a = iö_ eo 
e; 
Li Lol 











zen 





_ a 














ii 





- schen 
dot 


nur ei-nen hüb 
oc-correü bel 





si 


(sich brüstend). 


Desfonandres 5 : 
(pavoneggiandosi). 

















.- 











Lomes 


?nen hübschen 
Il bel dot - 


(sich briistend). 
(pavoneggiandosi). 




















= 





I 


vede 2 








hub - schen Arzt? 
bel 


dot - tor? 













































































































































































N 
| er Fe 
1004 San => 
O = D) Er eeh 
\ a 2 Va sia e) 
(sich brüstend). 
N Bahis (pavoneggiandosi). vito 3 È 
Vi ma — zur IN IN L | LA 
Kia y E a lt 1% 9 
’nen hübschen Arzt? 
nn (sich brüstend). I ‘bel dot-tor? 
(pavoneggiandosi). 
De un; 
’nen hub - schen Arzt? 
I bel dot = tor? 
a 
prede 9 
Des la 
Arzt? 
tor? 
# 
„tr tr 
| lg [7 a 
AH b ü 
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(süßlich) 
(mellifluo 
Meno mosso. (Allegro assai moderato.) a 


ue PE ee — ph 


Be-liebt es! 
Di gra- zia! 
























































(ebenso) 
(invitandola a venire in mezzo a loro) 
































(Lisette galant einladend, in ihre Mitte zu kommen.) Pre- go! 
(A Lisetta, galantemente). 












































o tre-tet näher! 
Ve-ni-te a-vanti! 














Meno mosso. (Allegro assai moderato.) ARE . ; “= 
f ) . . : ; . . È : si s = Da >|) 
Ra N B u I me 
TG DE I i i ® BT | y pens — L/ Heine, 


(NU / —— Seta | |a | 









ARTI I A lesi | 





























(noch süßlicher). 
Bahis (Sdoleinato). 


























Mit Ver- gunst. 
Per Ja - vor. 


























= = 

SS A = 
f) 4 ne 0} uk ve ® Dal 
SW TH tini ki © (0a) ee" 
Ar gati ara — 
ai —=- n _——< 
AP, = 





















































(nimmt zärtlich ihre Hand und studiert sie). 
(prendendo carezzosamente una mano a Liselta, studiandola.) 


Cesi =, 


„Ex-a-gi - ta - - tio tica 
e Meo = = UO KO = - fi- cal“ 


Desfonandres 






























































Era 25? 


zul, 
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(hebt ihr den Kopf und schaut in ihre Augen.) 






































Macroton (sollevandole il capo, esaminandole gli occhi .) 
) PN 
[ee EZIO 8 ya 
za], 7 _p 
Kur r 
vi- vi-da o-cu-lo - rum!“ 


VUE VTdA 0 -cu-lo - rum!“ 
























































(über Lisettes Schulter mit der Brille ihren Busen betrachtend.) 
(alle spalle di Lisetta, spiandole, attraverso l’ Ae ea il seno) 


Bahis 
































an, io Ds = 


Eroe eat Dec = to- ris!“ 
Weiher iz Un = pec - = = MO = RE 
AT (die nervös trippelnden Füßchen beobachtend .) 
” (squadrando il piedino, che Lisetta agita nervosamente.) 


== = = Seren 


„El? stes ner èretWqui Ste 
Cisa „El si - ne re- qui-e 








° | 
III di 





































































































(mit geschlossenem Mund lachend) 


(da se) 


Hm! Hm! 
Ah! Ah! 


Chao) 


Paz 


Hm! Hm! 



































Macroton 




































































Ah! Ah! 
sac (ebenso) 5 
u. es (da sè) bh Ä È 
Hm! Hm! 
(ebenso) Ah! Ah! 
(da sè) 
= ? 

















mem - 
mem - 
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(mit feiner Bosheit). 
(con fine malizia). 


L.isette. 
















































Ich __ ver-ste- he nichts von Eu-rem La-tei-nisch, bin nicht so ip - pig. 
I__o di la-ti - nonon ne ca- pi-Sco ne tan- toambi - sco. 


































































































= Dr 


— wu 
Hab’ nicht stu-die - a m pro-mo-vie - ret, bin nurdieZo - fe 
4 . 
Nul-lao studia - to, nul-ladimpara - to, Voli lasserver 10 9 
( 




































































{ Verbengt sich.) 
(SE inchina.) %) 


i Shan ceppo ee | 


und wei-ter nichts. Doc 1. rings um-ge- ben von % vie-ler Weis-heit. 
e pun-to lì. Ma ____ eir- condan-do- mi tan-ta sa - pien- za = 























































































































mit Euchzur fünf- fa-chen Grup-pe ver - ei-nigt, fühl (chien in -— = ida, 


con voi nel quin-tup-lo grup-pocon - fu - sa 8 x : sen - tocheunfu - - i-do 
































be Pr 

b | == 

è è. be. ft= geo? N Too 

ess x 
73 
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dim. 
ge ee 
e d - pa - ti-schem Sinn uns ver - eint, 
recht ein mag-ne-ti-sches, as in sym p2 
qua - - si ma-gne-ti - CO tuttiinsim - pa - ti- co sen-so ciu - mi 
















































eno -— —= fp dim. 
Bremer 
= CC 
e u / IM. 


Te i® pri WMV. 
r P SMOrZ. ee 


(EBERLE en 


und_ bei sol-chem klugheit - för-dern-demKit- zel, da möcht ich fürch-ten fast _ 
e__ in un sol- le - ti- cochia-ro-veg-gen- te UO = = - mo d’in-ten-der-vi 
































Lis. 
































































































| 
| 





(Alle vier in der Reihe, FORSE 


























ne 7 SCSI A e ! 
a "et Di hi A pr I tutti e quattro in fila.) 
Here CLAS, i = 2 se) 
== Pride piede 
. sol-chem klug-heit - för-dern-dem Kit - zel 
IN un, Sol 21ER CO CMAETO2 veg-gen - te 


Macroton. p@« se) 


= MES=3: Papa 







































































In sol-chem klug-heit - för- dern-dem Kit.- zel 

In un sol - le - ti - co chia- ro-veg- CI: te 
Desfonandres. p (da sé) da 

In sol-chem do tor gp io Kit - zel 

In_ 





un sol - le - ti- co chia-ro-veg-gen - te 
Tomes. p (da sè; 3 


= io Castles ze 


In sol-chem klug-heit - för-dern-dem Kit - zel 
In___ un sol- le - ti- co chia- ro-veg-gen- te 

































































dagli 


__ _ mf 


Pa 
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sempre P 






























































pPpp 
Wes en ESS 
Turchee Tar fürh - tet sie zu ver-ste-hen uns und dar-um 
te <> WA, da > MO te - med’'in-ten-der-ci leeamesdsıme 
sempre pP a PPP 5 
= Fehr 
Mae. 2 = = = > p m ne: r = 
firch - te, fürh - tet sie zu ver-ste-hen uns und dar- um 
te = me, (ce me : te z me d’in-ten-der- ci Te me Manz 


sempre P u 


1 5,52 iS 
































fürch - tet, fürh - tet sie zu ver-ste-hen uns und dar- um 
te 5 me, UÈ E me te A me d’in-ten-der- ci (clencadaine 
sempre D 
x PE , = = PPP 


























erde 


fürch - tet, fürch = te sie zu ver-ste-hen uns und dar- um 
te = me, te = me te È me d’in-ten-der- ci le - me d’in- 






























































Pe de 


EEE 







































































































































Ba. 
fürch-tet sie uns zu ver-ste- hen, _ hm, hm, hm, hm, hm, hm, hm, i 
ten- der-ci »er-fel-tamen-te__ ah! Ah! Ah! Ah! AR Ah! Ah! Ah! 
=== 
. 000 een. | I —: 
IQ Ye 2 | 

RR See 7 Aere 
fürch - tet sie uns zu ver- ste - hm, hm, hm, In, hm, hm, hm, hm, hm, hn,hn. 
ten - ; 7 en Ah! Ah! Ah! Ahi AH! Ah! Ah! Ci 

P__d 

dere pepe em, 
fürch- tet sie uns zu ver-ste - heo, _ hm, hm, hm, hm, hm, hm, hm, hm, hm, hm,bm. 
ten- der-ci per-fet-ta-men-te____ uh! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah!Ah! 

les ee het Pa == 
fürch- tet sie uns zu ver-ste - hen, hm, hm, hm, hn, hm, hm, hm, hm. 
ten- der-ci per-fet-ta-men-te ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! Ah! 









































HABE 


Ir 
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124 | 
Lisette. — | 
= = = = 289 
e So 
Ti 


D i 
Ge = == sE ag 
























































Uns= zu ver= ste - hen: 
Per JeL. = td 2 MeNntler 


Drum fürch - tft sie uns zu ver- ste - hen. 
D’in = ent der Reiner ARA MEN sca 
mu" "— "o css 06 60 ' 


Drum fürch - tet sie uns zu ver = co - hen. 
DUNE CM MEN 
— =: GG 


[È — celle. 




























































































Drum fürch - tet sie uns zu ver- ste - hen. 
Dim ten = der Cin per [ek iu, menente: 


















































f) 4 I 
16 rn = Pe a. en = sE 
e ù 5 i s 5 
R | } pi molto crese. 
. Em |) x 
ns Dr Br a Se == fe] is === # 



































Wrr=z==s=rro— raso 


mein ich, zum E - xem- pel, daB Ihr al - le harm - los hier-her zu hei-len kamt die 
ten - do, per e - sem-pio che voi - al-tri sie - te ve-nu-ti per cu-rar Va- 






















































































a ne 
Lu har 
Lis. | = = === pe ci (3 a Sen 
i“ 
Lie - be, und sie - he, si ich blei- be, ach, ihr Ar-men, steckt 
NED) = RE ed ec - CO ChERESUORTCE sto, POZVer ren tt, U 
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die Krank- heit auch an und ich, die ‚ich so sanft bin und 
ma - lea DO 2 UNO = @ ed CO GR ODORE no nè 
















































































































P 
==, = AST 
° = a Fee N 
: i 7 A J ) 
Lis. —- « 5 tiva um pid zen 
nicht malkönn-te 10 - - ten ein klein ver - lieb - tes Flöh-chen, das sich nährt an mei-nem 
so accop-parnemme  - =, un pul-cein- na - mo - ra - to che mi pun-gi-chi il 



























































































Lis. 
MANY, 













































































N smorz. PR 3 
Lis Aa = La aaa, 
| Am ar / 














Ku-rie - ret Euch,ku - rie-ret jetzt ein-an - der, ein - 
cu-ra  - te- vi, cu- ra-te- vi tra vo - î, cu- 
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leggero con forza 


















































= = = = = - der, ku-rie-ret hübsch ein- 
= - = = = MT, cu-ra-te - vi tra 























col canto - 2 a e A H 
VEN 


SM Ss en 




















(Sie entwischt durch die Tür des Hintergrundes. Die Doktoren laufen ihr erregt nach.) 
(Scappa, dalla porta al fondo. I dottori la inseguono eccitatissimi.) 


a e A277 
odi O 




















Se" === — «i 

























































È an - È - der! 
VO - = 2 
# ABahis. f 
eG Ser: e = 
ep i 
Se stersie sel Par var mn- j al SI, 20 este! 
52 = stel.Ssı = siel Par U GATE 1 SEI 


Shi = 


MAO S, te = i fe 
Sen = mu 










































































SÌ - ste! Si - ste! Par var N puella! Stato) 
SL = Stel Sisto] Pur Cs Dırz else ld! Se steil 
Denn es. SI. IN 
FÉ = = je @ 
= on === Ben 
Sile. stesi ate! Par - va. pu-el la! SÌ — Ste 
90.3 5100,30 Sie! JENE = 0 Vol >  Uar MI e SO 
ee F SI. A 
ns | 
Does sielrie ste! Par va uses al Sine! 
STE SIENSUERSTEN IEP SO = MU SAMI Sc: 





A tempo. (Allegro.) 
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(Arnolf tritt durch die Türe im Hintererunde ein US stößt mit den Doktoren zusam - 
men, welche sofort ernste Mienen annehmen. ) 
(Arnolfo entra dal fondoWimbattendosi nei dottori, che si rimettono subito in 





























gravità.) Arnolf. nè 
e ===: 
Wohl-an, Ihr Herrn Dok - 
Eb - ben, mag-ni dot - 
















































































to-ren, wie stehts? Was stelltIhr fest? 
oe, che c'è? Qual de - ci - sion? 


riten. 
































() | L 
(Ss ss = == 






































































































































. 4 N N IL [4 
DES; | \ ar ee. ren sa 3 | I 
. jw' e 
le == _; 
Allegro assai. (due volte (Tomes wendet sich als Erster Arnolf zu.) 
più mosso) (Tomes sıavanza per primo verso Arnolfo.) Tomes. 
NE 
zen | 
Con - 
Con - 
lè e sa 
ar 
= 
a 
PP 
er De ey 3 
wenn, 
ngi (er streckt, seine Belohnung fordernd, 
die Hand aus und zeigt mit Verach- (Arnolf reicht ihm diskret das Geld.) 
tung auf seine Kollegen) (Arnolfo porge con discrez a a 
ende la mano a chiedere la mercede) > Tomes del denaro) 
ad = 
Sesssss oe... Fee 
su - i-mus Hip - po-cra-tem! Die da... sind dumm wie 
su -li-mus Hyp - po-cra-tem! CO=2stonn: son dei buf- 


tr iavava vata ava cati YEN 
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(Desfonandres macht 
(Er steckt das Geld rasch ein und geht feierlich nach rechts ab.) es genau so.) 
(Intasca rapidamente il danaro ed esce solennemente dalla destra.) (Desfonandres, conugua- 
le controscena.) 


Stroh. 
fon! 

















Tom. 














































































































DI sfonandres. (ES 
ee = == 
i == 
Diag-no-sis, nec cu- ra - tio Turin taugt so was 
Diag-no - sis, Rec CU 1a 2 10 AH, non son per 









































(steckt das Geld ein und geht ab) 
lintasca il danaro ed esce) 
























nicht. 
lor. 


dat ? en 

































































(wie Desfonandres) 


Macroton. 





























(come Desfonand. res) = 
Tie FÉ + tg 

I Ì de a pH 
Di -xi quod di ri et suf-fi- cit. Weit weg... von sol-chem 
DE, quod di - ai Cla sufi fi cuhs Lon-ge da gl'im-po - 








tr EN 
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(steckt das Geld ein und geht ab) (Bahis 
(intasca ed esce) (Bahis 


oo 































































































nähert sich behutsam dem Arnolf.) 
N savvicina ad Arnolfo cautamente.) Bahis. 


(Unter- 
(S’inter. 


6 on 


be = I 


























































































































# ; I De Ga = (CENSIS 
o lo h . 
9 m 
AM li peri i 3 L_ 
È Can ice e r 4 
AN, 
® 
Ib en Ser u FR uh 
Lr Er SAI gt fe 
bricht sich und flüstert Arnolf etwas in die Öhren. Dieser versteht nicht.) (Er streckt mit Beharrlichkeit die Hand aus. 


rompe, bisbigliando il seguito nell’ orecchio di Arnolfo che non capisce.) 






(Tende con insistenza la mano: Arnolfo gli 











Ba. 
ANY, 







































































Arnolf gibt ihm das Geld, das er in die Tasche steckt.) 
porge il denaro, egli lo intasca.) DS 











Ba. 
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Due volte meno mosso. (d: 4) 
(Er eilt den Kollegen nach.) 


Raggiunge frettoloso i colleghi.) Più mosso. accez. 
Ba. Er a Pe = = = | 
Euch! 


. (betänbt und bestürzt). 
>] x 
gnor! Arnolf (stordito). 


Hol-la ‚wassagt È 
Che cosà det - to? 


ee 91... 



































Mr 





Lt 




















Due volte meno mosso. (e Ab, :Più MOSSO. accel. 
































em GC): MD ED o el 
ae 097 SARAI Di 




















(Schreit ihm nach) 
(gli grida dietro, rincorrendolo) 


(läuft ihm nach) 


= 5 È Er r SE 2 = + = e "e . (esce dietro Bahis) 
































Hal - tet ihn! Hal - tet ihn! Den Räu-ber-kerl von Arzt! 
MER mato! VG PIZZI 


pri -gan-te dun dot-tor! 












































(Aus der Mitteltür kommen Lisette und der als Doktor verkleidetete 


Clitandro. Man sieht sein Kavalierskleid bisweilen durch die offeneToca. 
In der Hard hält er ein schwarzes Barett.) 


































(sie heißt ihn schweigen und geht auf den Fußspitzen bis zur Tü- 
en D È 
Dana porialdi mero cvancano Iascua Oliigndro coniato re, aus welcher Arnolf hinaus ist, dann kehrt sie wieder zu Clitandro zurück) 
da dottore; dalla toga aperta appare l’abito da cavaliere: ha MEDIE di SA a vedere 5; punta di piedi dalla par 
; ; - : te da cui e uscito Arnolfo, poi torna 
È in VIGORE berretto nero.) w Lisette, um, i p 
= i mer | Ei 
BE | 
SSSS... 
Lisett 
Clitandro Zul 


DISS 
(a en 
ep e; 


Nun, wie gefalltsdir? Girl... so esrecht? 


Eh? che ne di- ci? Va ben co-si? 
poco riten. 

































































sel «_ 











J.W. 1900. 


131 






































































































































































































































Tranquillo. 
HR 6 
c1. Pe Se = = Ir 
AND, D D =] ESA 7 > 
Ob manmich auch für nen Dok - tor hält? 
PERSON TO 2 re naSssEs SAT po - tro? 
7 + = == - 4 
(A pus 
pp 
Ca er 
DR 5 | i A 
DI DIANE 1 I e II Se i 
C/C a A alzi CSS EL sl 
= sy 
A tempo. (Allegro moderato) (weist ihn zur Mitteltür) 
x (indicandoglila porta del 
f) 44 Lisette. fondo) 
7 u DHL 
(ALLA Ti NT 
ot si 
Ihr seid zum Kiis - sen, doch flugs hin- ein. 
Sie - te din-can - to. Ma den-tro lì. 
1 | 8 SIR sea Role ssa Aleia e rrereie e.eiäiere/aietelatere e — ar alan alerts ale el skereBiefetele sfeleielnieleieistetsfelnetefeiniaters 
ipo © Afleat dd Ae. 
"4 [LA = UTI «7 [sad È 
1 i SE FEEFE ee "7 
è a 5 - — 
—— | pp = = 
() = run r_T u nn re 
En lio es hf ae Ber. ran 
den) an IE IE a nn] cera 
oT DE n Ln dn a ZED A LA 
© Le 
E 
(gebieterisch) 
— (@mperiosa) 
) 4% 
2 #0 o 
»*- LA U i 
Lis. 6° _ sE w 2 - = È = 
Nun, wird es! 
Ohin -  som-ma! 
(mit einer Bewegung der Ungeduld) 
4 4 (on un moto d’impazienza. 
d be LI 
4 DI u — 
CI. ea est = è | me | 
C) È 5 
Tara her? Nun, wie du willst. 
An. co - ra? Pa- zien-te - TO. 
8 0203200000000 
— —— ZE 
TZ re = 
Lr È, hi Pi e Mo 114 tor, Tate | 
pi 2 a FE aree ie — A I | 
177 a ET ee Id attinto. i” ell m A rd e_o__II | gl EEE 
AAT 7 de SI lr o! 0 BE O CD DI HS Pi m | Wi PI DT le | lil 
= er EOS 
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(besänftigt, lächelnd) 
(rabbonita, sorridendo) 





























Ist nicht so 
































ME ee CI Non cè di 
5 zen == 

Du bist so gü = tig! 

III ELO buo - na! 

























































































— = 
pi ng n 1} ° Ha UP__ 
5 7° e e ERI [del TI ZEN 
È na {a 
>> je = 
= == eee 
(seufzend, mit anmutiger Verspottung) 
(sospirando, con graziosa canzonatura) —__ 
arg 0 Lie = be! 0 
che. Oh a È mo - re! Oha 





















































I falsi Toei I 
Lis. = =? == | ==: È E pesto) 


Lie 2 he! 0 Lie - = - = - 
mo = re! A - mo  - = - - > 
(welcher schon in der Tür verschwunden ist, 

Clitan- denKopf zwischen denVorhängen hervorstreckend) falsetto 


dro. (he è uscito, facendo capolino dalle ; LN ren 
ed En 


ge ee = al 


0 
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(Horcht auf die Schritte, die von rechts näher kommen.) 
(Udendo dei passi, Dede destra, a Clitandro, perchè si nasconda) 
A i sc a tempo 
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(Lisette lehnt sich, die Hände auf dem Rük- 
ken, Gleichgültigkeit heuchelnd,gegen die Tür.) 
(Lisetta,con le mani dietro il dorso, si pone 
contro la porta, fingendo indifferenza.) 


Più mosso. 
































NS: Sn } = 5 
Lis. {9 e ET EEE TEE SI 
be! 
NE La! Ve! 


CI. 





(Clitandro verschwindet.) 
4 —(Clitandro forna a celarsi.) 




































































































































































win z 3 a | 
a EER > n er 
u an a Test = «le, er meer ao 
be! (kehrt aufgebracht und schnaubend von rechts zurück.) 
re. Arnolf. (ritorna ‘Seccato, I, a de wi 
DEE === = | 
7 = == dai — 
Hundert Du-ka.-ten 
CENZIONLu- 78 02 
gufo * o es £ 
Penn as —— per =" ee Sii = e 
mim. zu [Ta 
è Ri 
i Te esi ei 
(et: ==» ras 
Ga SAN ni 
PP; 
è 
a Ed (4 
alza, 
12 
} ®- 
DE, er: =; en = 
ded a , >, , 7 I DA 
sind hin- auszum Fen - ster und den - noch weiß ich gar nichts! 
spe - sì i-nu- til -men - te EM => ED = non So nien - te! 











case 



























































BE 











Tisette. (geht ihm schelmisch entgegen und zwingt ihn mit ihr zu tanzen.) 


YAndandogli incontro biricchina, TER a ballare con lei.) 








(Arnolf macht sich unwillig los) 
(Arnolfo si disvincola Be 


























(Go sa SSSIS22 322 ioni 


zet! 
te! La la la 


Herr, nur lu-stig und sin- get und spr inget, 
Su, E al - le-gro pa-dro-ne, dan - za - te. 





; a tan 
È o nta 


la la la la 









































fa 














Pf_ Tl UIL 
Je at Ti 
27] Bu 
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(freudestrahlend) 
= DE (con gran gioja.) — 
REN == == sE — zer u 
Lis (O) s 7 17 7 v a a a nn a un Zaun Zum [ager sen 7a] 
la Cla tlatia a la la lala la la, die Not hat ein En - de, ge - sund ist Lu- 
ER la la la la la da la lala la lata veendefe meld Lu-cin - daè gua- 
Ba Dmc 
mis = = nz 
Was heißt das... Li E sette? i 
Ma, di- co... WE = SE SWR 
=> == 































































ee NES Nun 




















de! Ich fand ei - nen D tor aus! Ne Zier 
ri = ta! Vo pe - sca-toun me-di-co! I fior dei 
(hocherstaunt, wagt es nicht zu glauben.) 


(colpito vivamente, non osando credere.) 
———o 
Arn.I r = : L m | 


Wie? 


































































































TTT J_ 
Lis. Key ) a! 
Wis-sen-schaft, ein Fürst der Dok-tor-schaft! Der wah-re Wun - E 
Med ci, il re dei me - di - ci! Fa dei mi - ra 2 = 
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N : 3 3 
è AA ae [i gig K ” — | 
ss | re EA In! 
he : See Faser = = 
- der wirkt! Brach-te gleich ihnmit her. 
coli Lö con-dot - to con me. 


(ihre Hände zwischen seine nehmend.) 


ee le mani tra le sue, conricono- 





























































































































































































ya van: ) [ Mi 
Li 7 V__MM e, 4 
MISI SE EEE 7 I 
wer ists? von wo? au = 8 IMSS =. el 
dov’ e? dov - €? CAGES co ta! 
1 , 
SA T He be | i 
[2_RJ VV _Ta”e@®"i 2 vi [71 hi =. Loi Perna 
FCC ATTRA A ARIE | 4 h Ly D 
I E oi V 
D Ä\ wien) 3 
Ta PA v N CY Yu I hal [ml Spr 
9 DI Cis VAI voy A ue _ PAL, ” an 78 ‚Bi 
A dg II È : De | fax pa sal La dl IL i 
, > = P, be IB | v 
(horcht) 
4 RE, (in ascolto) 
RE = = SEE 
Lis. WAS 
ID Zi Lui È si E rr 
Nur 
be Si - 
ra VE 
zB; 
ami == 225 i 
Dank dir! 
b Gra__- zie! 
1) v or = een a | 
r pe Cata | O vr I GI n n MI —— —— 
Ae eb = ee, zu eh ===> es — msn sen | 
ES SS FE 
; D DO IE Ai baue hei” lei —iH 


TTT ir + dim. A 


D n Mm 
AT — PH 04, Zu Het I Ve | 
Yen 0) FEUER SEA i ie. sea 










































































Kay ILA INERZIA ZIA Fr Barren! un 
ANY Lila IM (4 ee ee Zu rl la ca == 
sos = LIT 
7 
Sostenuto. Allegro 
NH I en atempo 
AH e A sr loro, ) 
Lis. (rs no ) 7 7 Be th Ì il i = 
AND 17 17 2) 5% | | 
stil - le! Schautum. e doc - teur Corrdie2 snac! 
len - zio! Barlun. I! dot - tor Co - di - gnac! 
f) 4 
4 RT 
st NH = 
LU gli hoT_P° = 
n le i feto 
per A 














yi pe gli HH TI 
fe rattt* 0 272 "WA BL 
gl 

















(In blinder Bewunderung den ihm unbekannten Namen wiederholend.) 
Arnolf (tipetendo il nome ignoto, con ammirazione cieca.) 


eat 


Co - di -  gnacl 
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(Clitandro hebt den Vorhang und tritt vor. Er hat 
zwei kleine Weiden-Korbchen in der Hand, wel- 
che er beim Eintritt hinstellt.) 
(Clitandro solleva le cortine ed avanza, camuf- 
Dia perfettamente da Dottore. Ha al braccio (tefe Verb 
ie piceoli canestri di vimini, che depone entrando) 1; aa Mn i ISEE A i 7 
„ Andante. Que volte meno mosso) (d = d) Ctandro Unekina profondamente Arnolfo) 




































Saleevessio: 


(ihn plump nachahmend.) 
Sal - ve - te. Arnolf (imitandolo goffamente.) 














































































































































+ — = ._ re 
an af 
Sal-ve - to = te! 
ISALITDEMERIO = te! 
u EEE ET | ! 
= Be creò 
Ra? Ho 
(A 
TI 
si 
ee 
Le Eins DH? 
| e) 3 
w Dt 
> = 0 © ©- 
è I] EZ == 
2° O O oO 
> > 
(wiederholt die Verbengung mit gesteigerter Feierlichkeit.) 
(ripetendo l’inchino, con più solennità.) 
Meinhoch ver-ehr-ter Her - re, mit al-lemreich ge - seg - net. 
Malnate gnogetre ri-col-mo do-gni do - te. 























Eur 
> D ri 5) . 


r2 [Vo 
L 9 © [es] 
































n 









































(sie verbeugen sich immer wieder.) 
(Sinchinano ancora.) 
a 


v 

















Dal - ve tel 
Sal - ver tel 


























a SFr Nr aq a | 
VB ri siasi re i Tr EN ee U! 
OT et Ka Pre ae N E I 








A 
Cat © de CL] 
Arn.[ I raue = E i i 


hoch - be-rühm-ter Dok - tor, von | 
GIS Si MORATTI di__ qua-li-ta 








7 
un - be-stritt-nem Welt - ruf! Sal- ve - 
ben no - te! Sal - ve - 
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tt (Leise mit dra- 
Lisette (Piano ae Ar- 


)4 
Ifam 
NW, elia 







































































Ihr 
7 au yo DA Eh! 

IH „ep smart, 
Pa [re ne Br en] en 
AND, 

U % Too ! € 7. e, . . 

Dal Le Pa) => = NE i (wendet sich zu Lisette und sagt ihr, auf 

al- ve - RAI I a = ve >» e: (appressatosi a Be le dice, quasi 

chia > pan sE Sla a e ei =; END, I en 
A EZ ai zer | 3 4 De A — B 





Kammer: lie) A 





to - te! al-ve - to - te! Sal-ve - to - te! i und so jungnoch! 
to - te! al-ve_- È - te! Sql-ve - to- te! Gio-va.- ne mol - to. 


Pen 


>Y Ep? 
Fe 

























































a z 
NW 
Gy HM bo 
Be bi Dr°zmrı. 
PIP) 
Hi 
stischer Gebärde zu Arnolf.) (für sich) (Sie 


nolfo, accompagnando la frase con il gesto) 



























































































































































Lis. ff 
> 4. 
wißt doch, die Weisheitsitzt im _ Wanst nicht. Nil - pferd! 
sto- rie, nonstail sa-per nel e- pa! (noch ein bißchen mißtrauisch) Cre - pa! Che 
Clitandro deutend,ins Ohr) fancora un po’ diffidente) 
all’orecchio, additandole Clitandro.) 
Arn. = I, 
Das weiß ich, und den-noch... 
Ca - pi - sco eppure a FI 
De RSA 4 
è dC a 
nn = Di y 
zieht sich zurück, und lacht für sich.) 
ritira al fondo ITA 
PI |) ° 
Li vn pe 2 ran er = ee m pi 
CU ei 7, IP ET BER, Fr ee De je ee N 
No, OP sv ; eri) 
en. 
Gott - voll! = ha! ha! o ne 
p y Ti- de-re! ah! ah! Clitandro. = == — 
dA sa [e = a0-=?_—yrrT—_r__ ZZZ V® ho 7 
(a zen er e ga 
Hab die Eh- re! Sal - ve - tel 
(wieder Verbeugungen.) io si - gno-re Sal - ve - tel 
(altri inchini.) In I Fern, — 
la OF, z p 2 si >> Di asini 
Arn. H*# = e LE a pe et ma Bam 
Dok - tor! Herr Dok- tor! Sal- ve - 
tom! Dofe 21072 re Sal-ve - 
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(bittet Arnolf sich zuerst zu setzen.) 
(invitando Arnolfo a sedere pri- 


























ma di lui.) 
() 
7 ee =_ D er 
I fam Pe [0 °'@aa Cesi 
AN, aa zen Be 
Biümzte! 
ela (ladet Clitandro ein, sich zu setzen.) Pre - go! 


(invitando Clitandro a sedersi.) 







































































































































Gy. A 
Du DE" 
ez 

f) 
ED” A” 
Wa 
LLC 
ANI 
IL . 
= . 

(Ungezwungen.) 
(Setzt sich.) (Disinvolto.) 
(Siede.) = 
A f ey Ar A IE 
TAN ed Je ee] ET 
CD |rere #00 EEE SEEN / FREE AZ 
Vehrehr- ter Landsmann! 
(Setzt sich.) i Mio buon a - mi - co! 
(Siede.) A 
Gy # 
a Dr: = = dele 
Wohlan! 
Eb-ben! 




















Teco Ps Le pg 
4 i aa nn) e P 5 Zeh Po 2 € Du 


Pra FSSELE 
Z5 = —g ala 
E 












































riten. rung: 


ta = 





















per 


In mir seht ei-nen 
In me ve - deteun 
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(Hinter Clitandro’s Lehnstuhl angelehnt.) 
(Dietro Clitandro, appoggiata allo schenale della sua poltrona.) 


























































































































N Lisette. $È AMG = 7 3 = 
Zr =" _{;_ ELL 
Elfen 
ANY 

Ja. 
| accel. Già. = 

N) p => 8) 
Ge cine = sa 
[VD 4 e 

Me-di-cus von un x ge-wohn - tem Schla - ge. Ich has.- se die al-ten 
me.di - co di que _ lLec.ce -. io-na ir Ab-bor - ro i vecchi 
(rn 3 —* | "3 \ 3 03 
{ zi 5; 
= anti DI) 74, 
Id |. See è_Ne/e- He | _/ [4 
ANY j ‘Dr a L 
e D As os 
p 5 TC f 
Bar ESSE 5 


(Arnolf hört gierig zu, Lisette unterstreicht mit Gebärden Clitan- 
dro’s Reden und stimmt ihm zu.) 

(Arnolfo segue attentamente il discorso di Clitandro, Lisetta 
sottolinea ed approva.) 


=> == 
































Er wandelt eig-ne We _ ge. 
Ei va per la sua stra - da. 


Fran = i; 


geh’mei-nen eig - nen Weg. 
EB la mia stra - da io vor 


Pap cinte pa = 













































































Poco più mosso. 

























































































N) 
È —— __ °° 
ah! 
Bah! 
= > 5 
(Scese 
Pil- len undSal-ben, A - der-laß, Kly-stier und sol - che Kuren 
Pur-ghe Saslasıesbespnıl lose, Ud = VW ep WM = he 
Poco piü mosso. 
f x Be x 
Se: 7 ee. e si Fan 


























pi zu mu ze 


J. W. 1900. 








accel. _ 
ci. fe reef se einen lie a (ina 

u ee... 
dee rer en 

















































































































Nap, 
© all der ver-staub-te For-mel-kram hat faktisch kei - A - nen 
tutt ri2mezätemspleriecı a cui va - lor non 
Az at 
Arn. I = 1) pe} 
Was? 
Ah? 
# 
ans Pe eva È a È a = Di È Ù ua, Alma; f Tg en) 
Kia ae BG, PI Vu I ST ER en S| 
7 ug (ca) he nni 
( p cresce e 
3 L_ 3 r] j 3 re IN 
{e}: n po? _te- = Emm Pr ee 
je Per è AS ee a Se 





























n Allegro molto. rit. Allegro.(a tempo) 
I A a=L= 
1S Sy 








ie ir-ren an den 
f Si fal-la nel-le 


LG 
a. & ==: 4 == - == = 
Wert. Sieurzreniaeprı oe ri! 
do. Si falla nel-le ba - si! 
Allegro molto. 





























Allegro. (a tempo) 



















































































Lis. 











Nur er er. fand das Rech.te. 
Sol lui se ne per - sua- se. 





































p =_= 
CI. 
ati 
Nur ich er-fand das Rech. te. Liegt 
Arnolf. Sol io me ne per. sua - si. Il 














DERE: == 


Aprire 
Nel.-le ba- si? 
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so === pe Zee 







































































Ih! 
En Che! 
f) - = I) a Si N 
een ya? Da: — 
CI UA = I Zoe DE ses ae Ten] 
EST ED DA 
e Er . > 
al - les denn am Kör - per? Ih wo, mein Herr, ih wo? 
cor - poinpri- ma li - ne-a? Ma che, si-gnor ma che? hp ) hi 
Yo 0 Pe 
FAST zn 
Elan 
ANY De 
£ D 
= Di 
2 
Dir zu zZ 
































Andante. (due volte meno mosso.) 


Se 

























































































































































































































CI. 
Sud L pese eni gz0 deri see -. le nur; 
son dot-tor de’ a - ni_ma 
ee ur Ii 
Arn. [2 
Andante. (due volte meno mosso.) 
Lisette. , 

bg P p 
Lis. HP Seen 

AV 

Nach sei - ner eig-nen Lehr, nach sei- ner eig-nen 
hai suoi cri-te-ria se hai suoi cri-te- ria 
) DIR, 

7 N Der NÉ %_ se «7 

CI. Llan VD He I > È Se —— 
nach mei_ner eig-nen Lehr, nach mei-ner eig-nen Lehr. 
hoi mieicri-te-ria me hoi mieicri-te-ri a me. 
() Db 
IA 5 a 
Lian PH spe) T 
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Ich bin ein Arzt der See - le nur, nach mei-ner eig-nenLehr, nach mei-ner eig-nenLehr, nach mei-ner 
Josondot-tor del-l'a - ni- ma, hoi miei cri-te-ria me, hoimiei cri-te - ri, hoimiei cri. 


ss 





















































I? Tempo. (quasi presto 


N rit due volte più mosso.) 
id Ah N = 
Mir poor N. 




















eig - nen Lehr 
UO = - ria me 
Arnolf. 


























De i 





































! 
de I? Tempo. (quasi presto 
2 due volte piu mosso. 
dd = & 2 Da of e 5% 
Tr = :s555s 
ANY 4 = 
e 


























= ale 














Ii 


Andante tranquillo. 


(Die Körbchen betrachtend, zu Clitandro, sich erhebend.) 
(Soffermandosi a guardare le due ceste di vimini, alzandosi.) 


(4-4) 

































































I. Yy- 
Arn DI AE = 
ver-zeiht, 
E... per- don, 
N, A Hi Hi Ud 1 
Er 




















\N 
R 
> 
Due 
Sanno 
I ng 
Az A 
GEA 
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dolce 
Yo Feier 
pre pe SS 
en | er} È 
Blu - men. (erstaunt) Von vie-len Gat - tun-gen und von jeg - li - cher 
Fio Di ri. (sorpreso) IO, AIA ge - ne-ri COMU tie Core 
$ 
23: e — I = 
Arn. [2 a == = = ] 
Blu - men? | 
Flo == 2r12 
== 3 = EEE EEE 
AP | 


Clit. 


Arn. 






















































































D RS na De: 
a Sami VERA N A 
Se 
ni” i 2 = 
Sn * fi 
(mit geheimnisvoller Gebärde). 
(Con espressivo gesto misterioso). 
A e i Peio —er: 
4 r |) Ein u 
(one poi | 
Far - be, das Gere ZZ sonitsane = Us =” 
VOM la - EA TR san ad at = ti - rar. (Mit einem bewundernden 


(Arnolfo volge alle ceste uno 




















pe= = _——.i. 































































































Ach, 
Ah! 
eyjer=o je be È >) 
=" E 
dim. 2 
ye D | . je 2 fe 
Dea È sT È 
INC © T0) - ie 
Trsetie (für sich) (Sie verschwindet durch die Mitteltür). 
/ Li (da sè) (Scivola via dal fondo). 
7 dI 
LA m 
€ fr | 
Jetzt wär es Zeit wohl, daß man her-ein sie fuhr 
O-ra è il mo - men-to! La fac-cio qui por- tar. 


Blick auf das Körbchen). 
sguardo pieno di religioso stupore). 


ee = | 



























































so! 
sù u 
A I 
j . a —= b DL -®H@% SS 
es IE. an lb mai, ls Mi Jo ia CEE: PERITI fsi 
| 






































= Sostenuto. 


(Nähert sich mit hypnotischen Blick unter kabbalistischen Zeichen gegen Arnolf, der unwillkürlich zurückweicht). 
(Clitandro s’avvicina, con sguardo ipnotizzante. ad Arnolfo facendo dei gesti cabalistici. Arnolfo, istintivamente, retrocede.) 











































Clit. È = | De Ze Fer: ee dp == 
Zeichen, Be - schwörung, Wort und Klang und a - stro-log- sche 
Ci-fre, e-sor-Cis - Mi, mu- si - che Rn CINESE OE CONERSICHA 





































































































misterioso i 





Deu-tung, ma - gischeTa - lis - mane auch sind Mit - tel mei - ner Kunst. 
la - ti da ta-li-sma - ni  magi-ci OLE De conar - teio fo. 



































sf dim. 


p dim. 





























Andante grazioso, con moto. 


(In ganz anderem, süßen Tone). 
(Con tono tutto affatto diverso, dolcissimo). 


























pr mp ea 
Wir 




















































































































Doch Blu - - men ent - strömtei-ne Kraft - ge- walt, ein 
Mai Fe _ - ri IE = CINS- RCA SAREI NO ar - 
> en 
Fu +: = mr A ei = u P sie, — Zum — 
= . - een 
ae E 
= ; A 4% ; ge e 
DER 2 = 2 y Bee Proz 
a A erese. A pP subito 
Be en = = 
ber = = kaum nr voll zu er - mes sen, 
pnt ito. in - - - - nu — me - Ta = ti he 























© e BIT : _ ; 
Se nen = ss 


fe p ul 
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5 | 4 » . . È = . o u ——- 
hi sr LETI: DE 
= rer my - -  sti-schen Kraft und 
po = ten - = - za mi = sti - 




























































































on. 4A ca mer de Be 






































Macht er - kannt mein Ge - nie,mein Ge-nie un- fhll - ba-ren Hei - lungs - 
ca il ge - - mio mi-o, il ge - nio mi - = - 0 tro - 
ssi gag ———— — 
war In: ron De 
rosi pri 
LOS [| °- 
TT ee? 























(Er nimmt eine Blume aus dem Körbchen und schmückt damit dieWeste Arnolfs). 
(Prende da un cesto un fiore e ne adorna il RE: di ir 


ci. Hoy FP : 2 7 Terz Ten Ef è 
=. ir: perta 


Berl nur ich er-fand das 
vo. Si fal-la nel-le ba - si, sol io mi per -SU - 





























[) TI 



























sempre pp 
eg: 


° s\e\ 






































Clit. HO 








Bee Deere ri 


pe A les denn a Kör - per? E rr,ih 
corpoin pri-ma li - ne-a? Mache. Si- gnorma 
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(Gibt ihm einen vertraulichen Schlag (*) auf die Schulter). a 
(Gli misura al ventre un I malo en colpetto (*) confidenziale). 


«Ss Beurer _ 


wo? Drum bin i Arzt der nur, und weiß gar wohl war - 
che? %® Jo son do - tor ddl - a - = - ma, neo tut-tii miei per - 


je g 7 = 























Clit. 
































































































und weißgar wohlwarum, undweißgar wohl __ war - um. tn 
x Da OE x > . (wie betäubt). 
neo tut-tii miei perchè, neo tut-tii miei___ per - che Arnolf. em 


==" SS 


Allegro assai. 























































Vet si Jul. 
- Adi - Qu PERI ——| 

























































Arn. I 











seid ein gro-ber Mei -ster wohl, ein a sen-gro - fer Mei - ster seid ihr für - wahr, mei - ner 
sie-teu-na granda - qui - la, voi sie-teu-na grand’a - qui- la in mia eher in mia 









































A ar (Allegro assai). 


De + = We 
















































































en 5 = 
fe. 7 = FE 3 fr A 
: 2 DI 
“ha a (| 
Pi ! A i" © e’ ri 7 
Eee © T__ ei Zum z I I par 
re Se | 7, = Geh 2 feti nt TE 
pp Mi aa | 
— i en m em 
Ber E SS LEE = Ienere 
— = u 
da Se 
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Andante sostenuto. 


iceti (schiebt die Vorhänge auseinander, mit dem Finger an den Lippen). 
nin € «sollevando le cortine, col dito sulle labbra). 


A i Ze = me a een | 






























































cata 
DSSSIE È 
Ssss.. (Selige Erwartung Clitandro’s. Komische Rührung Arnolfs). 
2 zen (Attesa e di Clitandro. Ridicola commozione di Arnolfo). 
LU 
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Ahi 
Andante sostenuto. 


ID 










































































A £ Per = 
LI 
BSP i i] 
pp In 3 7 
a =, —- 

Ta O Ù z z PA D Ci VER DÌ 
e DA O) AT ii 
En & — 24 

u 





(Lueinde, in weißem Kleide, den Kopf in die Kissen gebettet, wird in einem Lehnsessel spor a arse von einem Pagen und einem altem Die- 
(Lucinda, vestita di bianco, il capo affondato nei guanciali, è portata innanzi, sopra un seggiolone, dai paggi e da un vecchio servo. Poi il servo 


enolf (zu den Dienern, die Lucinde hereinbringen). (er wischt sich eine Träne ab) 
E * (ai servi, mentre trasportano Lucinda). 


(si rasciuga una lacrima) 
4 
r ° IP N 
22 ge SES =eeee= == Ab 


Sach-te! Sach-te! Ach die Ar-me! 
Pia-no! pia -no! pozverrel- 1a... 



















































































>= FEZIZRE zn == =. 


ner. Der Diener geht hinaus, kommt aber gleich wieder mit einem Tisch voll Tassen, Büchsen, Flaschen, Medikamenten. Er verbeugt sich und geht ab). 
esce, riportando presso Lucinda un tavolo ingombro di boccette, di tazze, di baratoli, di medicinali, s'inchina e va). 


Arn. IH = ie = 18 = | E 


























An! 

Ah! 

N SS 

Zoe TR 














TRES ern Bar = 
| | 
| 






















































on a . 
Due volte piu lento (adagio ma non troppo.) 155 
(Clitandro und Lucinde tauschen verstohlene Seufzer). m.d. ius 
(Clitandro e Lucinda si guardano, furtivamente, sospirando). 


f) 
ED” AUT EEE _ oi > LU | 
Tela i fer al A 
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[Ge cene 
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Poco andante. 





























. (schelmisch). i 
Lisette. (Arteconone poco animando 
Tir + dd = 
Seht, da ist uns-re Krane. ® gr. wendet sich liebevoll an Lucinde). 
Ee - co qua lam-ma - la-ta. TNO!!. (accostandosi a Lucinda, amorosamente). 





























RO dis = na 
ip e 
Mei- ne Klei - ne, mein 


Poco andante. Fr Mia pic-ci - ma, te - 
Re ER . / : = ET 





































poco animato 
N PS 





























Poco più mosso. Mosso. 


„Et 



































Klein - od! Schau, Lieb-ling, ich be-rief nen neu-en Arzt zu dir, den Preis der 
sol-trol Sap- pi che tè chia-ma-to un nuo-vo me - di-c0, il fior dei 
A ee 


> 
dr F 






























































(weist auf Clitandro) 
(additandole Olitandro) 


Be en 




























Arn. 
Medin den Stern der  AÄrz - te -welt: Le doc - teur Co - di-gnac! 
me - di- ci, il Re di me- di -ci, il dot - tor Co - di-gnac! 
er === 


Ei 


















































Poco più mosso. 




















































































(seufzend) 
Lucinde. O) (absichtlich buchstabierend) 
re Ta rit. (sillabando sospirosamente con intenzione) 
! ! Vie Sdi R 
Co - di = 
u 
2 
È ) 
smorz. PP Be. 
NP) —_—6 es 
PPez a 
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a tempo Andante con moto non troppo. 
(ihr Kopf sinkt wieder in die Kissen zurück) 
N (riaffonda il capo tra i guanciali) 
[14 ws mar 
BVATSI = : = 
gnac 
gnac. LASSila (zu Arnolf leise, indem sie ihn mit sich zieht, um ihn von Lucinde zu entfernen). 


(attirando a_sè Arnolfo, per allontanarlo da Lucinda piano). 


N = = 

é i = 
Wir ver - duf - ten. 
No-i lain fon - do. 


Andante con moto non troppo. 


a tempo I 
ss 













































































f) [ L [ . 
nesEergirr: rene "ef 
# F p cresce. 
SEL fa d ga gi Coi 
ze. z e Nav, ® er 
()° A 
* 





W==="=r=3-=7= = Tori 


Ihr wißt doch: Arz- te die stel - len gar ger-ne so ee an ein Mäd-chen, die 
































(erstaunt, leise). 













































































Arnolf (sorpresoa bassa voco,Per-che so - ven-tei dot-to - rian da fa-re do-mandeal-le ra - gaz - ze che 
SA = I = : 
[A 7 ; 
War-um? 
Per-che? 
n n - 
l Li 
@ È 
sp dim. col canto 
pa n ca 
res 5 2 z 
VAS È Val ° O 




















Lis. HÉ 











(überzeugt) 
(convinto) 














nicht so recht für Min - ner-oh-re tau-gen. 
gliuo -mi-ni non deb - bo-noa-scol - ta - re. 





























Arn | 2 A ] / b E zZ Pi 7 | 
Ganz rich - tig, ganz rich - tig. 
Bewer ar; er eve. = To: 
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(führt ihn zu einem Spieltisch) 
N (conducendolo a un tavolo da giuoco) 


4 u ell Udi 
vo. | == SE = 
Macht ihr ein Spiel-chen? 
U- na par-ti - ta! 


(Clitandro versinkt in Betrachtung der Blumen, als ob er ihre geheimnisvolle Kraft studiere). (verdrießlich) 


(Clitandro saffaccenda a studiare i fiori, contemplandoli, come investigandone locculta potenza). (svogliato) 
=== = sn 


Bin zer- 
w/ SS bi > & 
> He! 















































Arn. 






























































(r = elise a e e 





(ihn anmutig in Versuchung führend) 


































(tentandolo, graziosamente) DI re E Tranquillo. 
Wolln wir wet-ten,daßheut ich matt euch set - ze? 
Staa ve - der che vi dò lo scac-co mat - to? 














Arn. 








Dee ee = i = | 
streut jetzt. 
strat - to. 





Tranquillo. 


















































(Sie bereitet das Spiel vor). 
parlato (Affaccendandosi a preparare la partita). 


SEE: SESSI === 























Al-so los. Die Fi-gu-ren... und da das Schachbrett... 
Ec-c0 qua. Le pe-di-ne, il ta-vo-Ü - no... 
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(Sie zwingt ihn, sich zu setzen). 
(Lobbliga a sedere al tavolino). 


? 


















































Nehmt Platz. 
‚Se - diam. 
m me 
D ‚® . 
nl — 
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| 
ll 
I: 


Andante cantabile. 
(Lisette und Arnolf spielen Schach). 
(Lisetta ed Arnolfo giuocano agli scacchi). 
riten. - = = - (Clitandro nähert sich langsam Lucinde). (Lucinde und Clitandro schauen sich liebevoll an). 



































N = (Clitantro lentamente sappressa a Lucinda). (Lucinda e Clitandro si guardano con amore). 
e”, Fe. m 
===. = - 
Lis. KO Mr, PA I 
ANY 
Das Spiel be- gin - ne! 
Co-min-ciail gio È co! 

































































appassionato 
























































































































































si 2 elet e = 
[| rali L] [| 
14 —— a 1 
4 î 
| TTT] 
pr - 

he | | | 

‚Eee | rer 

[| 14 A [I Li 

se a 
4 (zu Arnolf, der zerstreut inne hält). ; 
prisette. (ad Arnolfo che si sofferma distratto). rit. ten. 

È Pr ee: 
I@ = £ 2 > | 
Sie  zieh'n! Be Nur zu! 

+ (sie äs È È 
A voi! Arnolf. a u Ev - via! 
[0° 
DI - a E 
E Fe EEE i 
Herr - gott, ich mag nicht. 
Ma non ho vo - glia. 
8 E ScELc E IERALT CIRO E RGS este ar ea RESI OO RION IE CIS II ROIO COLA SIE SOSAGOS SARO RO IA SOLO 
Pen ATA > x 
f) n 2» 
i — e O 
vesti . =: 
Fe e] 















































| 
LI 
Bi 
l 
n 
1 
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152 (für sich) 
(tra se) 


f) 
wa È 
Lis. Lim =: + a) a) e —————_—_—_änd_zz.z, 
Der Dick - kopf! 
Be SEHR = Wo! 


e EEE 
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(6 oo == SZ ssi 

ca a — 

AT — SAMT TI 
16%: HE af È = TE = = = a 
Die a f- 
4 | a DI 

a tempo 


(heuchelt Bewunderung iber den Zug) ” 
(fingendo ammirare la mossa di Arnolfo) riten. 
































Più largo,riten. - - 
Oh! oh! und ich, wassoll ich ma- chen? Clitandro.(prendendo una mano a Lucinda). 
Oh! oh! ed_or che mos-sa fac - cio? en ae 

















IFROIF (bewegt eine Figur mit wenig Anmut). Ma - - nus sub- 
NOT (movendo, con mala grazia una pedina). 


p Ma - - nussub- 


Più largo, riten. 4, 










































































































































































(Läßt ihr Haar durch seine Finger gleiten). 
(Sfiorandole i e Uli sciolti 





























rum 


rum 
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8 spielend 
Largo. Lisette. (born) L : 
= FE se Sr > 23 | 
Läu-fer her-aus. Der Sprin-ger vor - wärts. 
Sof - fio Val-fier. Ca-val - loa-van - ti. 


(Er nimmt aus den Körbehen viele Blumen und streut sie auf Luzindes Schoß. Er streut welche im Kreise um sie herum, er schnrückt ihr mit 
Blumen Hände und Haar: dabei umkreist er sie langsam, wie wenn er einen hieratischen Tanz ausführte.) 


(Trae dalle ceste fiori in quantità e li sparge in grembo a Lucinda: gliene sparge in giro:gliene adorna i capelli e le mani; frattando 
le gira intorno lentamente, come se eseguisse una danza jeratica.) 


dice + = == 










































































Lis. 








[rina Be {TTT 
Warum? Sind wirnichtschönim Zu-ge? 


(gelangweilt) Perchè? Se sie-te sul più hel-lo? 
(stanco) 


Fr 


Schluß jetzt. 
Ba - sta. 





Arnolf. 
















































































Clitandro. 
(Er erhebt seine Arme mit feierlichem Rufe.) 
(Solleva le braccia, esclamando con solennita,come esorcizzando. 


ee gr 
































Sa-lus! Ro - bur! Re - sur - gi-te in pu - el- la! Re - sur - gi- te! 
Sa-lus! Ro - bur! Tem sure te ine 2 ‚.elnlal este! 
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‚ dim. 




















Bet = 








= eccetto = 


- sur - 


gi Toi 


Sa-lus! 





Re - sur - gi- te! (Der Clitandros Gesten u.Worte auf. OQ- lus! 
merksam beobachtet,zu Lisette,leise.) 
(Attirato dalla frase e dal ge- > a. mie 
sto di Chtandro piano a Lisetta.) pp parta 


























Was 
che 


Wasmacht er jetzt? 
Ed‘ or. che’ fa2 



































È 





























L.isette. 
pa 





to 


























css 





Besssssse. 


















































Er un-ter-wirft mit sanf - ter Kraft sich ihr Ge -. mit, daß es ihm nur ge - 
Le sta pie - gan-.d0° la - mi- ‘ma vai sur vo = ler per 0 = ver- iaub bee 
ugs = Se 5 
Ro - bur! Sa - lus! 
DR dVgi Sa - lus! : 
Arn : 2 LD Te + —_ = = = 
sagt er? 
der ce2 
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T W ER 
sempre più p 


























? 
i 














riten. _ = _ = 























Seren 





hor- che, ver- steht Ihr? 
dien - te, Cam rte 




















i = 





| "n 




















E; sn (erstaunt) 
o - bur! (meravigliato) E 
== + _ 


so Was? 
AIA AMT 
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(mit liebevollem Gefliister) og 
(rispondendogli, con un bisbiglio amoroso) 7 


Adagio. (Due volte più Lento.) | Laeinde, 7m 
E + |t ve e 
(nähert sich Lucinde und sagt ihr mit großer Zärtlichkeit leise ins Ohr) st es de nn wahr, daß ich dich 
(appressandosi a Lucinda e parlandole all’oreechio, sommessamente, con somma tenerezza) E sa-rà ver che 
















































































































































































































































































PP = 
al è , 57 ped ita 1 ei > | 
es denn wahr, daß ich end - lich,dir end-lich na-he bin? 
E sa-rà ver chi -0 suola 06=C0mML0.0 vol. 60.2 si 
Adagio. (Due volte più Lento.) 
ee ite CE 
se 
= 
- : = b 
O bai = 
DG à ea 
I ile Der HER a: = de 
sen he, dir in Au- gen nn lang-er - sehn-te Stun- de, > 
VINO CH chi io fi - En VOLA RO UE E a- toi- stan- te, 
DLE i Li: == 
lang - er- sehn- A Stun - de 
0 der SU 0 2101-StaN- te, 
Luc 
na - hè dei - nem Nine dm 
spir dun co,- re a- man - te 
pp DDyye 
a. ==: sE = i = 
so na- he dei - nem Mun - ana 22 
soispir dun co -Trea - man - = È © ah 
(setzt die Hornbrille auf und erhebt sich, um das Lie- 
bespaar besser beobachten zu künnen) 
(inforcando gli occhiali, alzandosı per meglio osser- Arnolf. DER ; 
vare i due amantı) Se e _pP Cresce. DOS a poco 


























| === ==53222=2 


Fi mich  diinkt = Jang-sam, lang-sam der Herr 
Ma mi Bar che a - da - gio a- da - gio il dot - 
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Cresce. poco A poco 


fr A 


Ahi TT eee e 7A Ah! 
AN IE DIA Ah! 


cresce. poco a poco 


Li Oka dai È sE. 






























































































































































































































euch, was denkt Ihr? Ach 
" Sic: che di - Suarioz Ma 
cresc. poco a poco Me ae  enn m _ 
a LE === ee 
A ERTL RSS Ah! 
N ABETE Bolo ripe pg Ahl_ 200 
cresc. poco a poco 
MISCELE: i ss 
Dok - tor sich ihr nà - hert und zwar i - ber je - ne Gren-zen, die die 
O A SEL) ol - tre ai de I AR conì- fi - mi che la 
I 
cresce. poco a poco 
D d #9, Cossa 
Andante un poco mosso, cantabile. 
rit. h a tempo 
Luc. 1a a Ib b == 





(Arnolf zurückhaltend.) 
(trattenendo Arnolfo) 


ce pere pena 
n Td ME AGE O 
as? stu - diert auf ih - rem 
































Ach was? Ach was? 















































Ma che? Ma che? - gli stu-diaa suo bell 
PZA, an 

a È a —— epr 33 

glaubt mir! Himm - li - scherZau - - ber 

RE: SUNT - tel 0 non ter- re - - - no 

gr 5 
- ni # “ = = 

use | vp == 











Wis- sen-schaft er - heischt. 
scien - za gli as - se - gno. Andante un poco mosso, cantabile. 






































hi 
Di 
i 
(ka 
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f) (fee nea A 
rauen DO we T 
Luc. Li (ID ara sera : D) pera 
ce . PA I 
Un = sig - lich si - Ber Zau - = = 3 = 
A A AI ANTE si al 








f) 
[Db 
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O « 
lA 
PI 
a 1] i) 1} 
17 17 7 


Lis. {ASP 
AND 





=: - E Ei 








Po. 
































Ant-litz al-le Spu-ren ih-rer Krank - heit, denndie Di-ag-no-se stel - len oh- ne 
a - gio dell’ in - fer-mai li - nea - men - tl, o-pe - ra-re dei por-ten - ti sen-za 
Ab nn, 
a. [D+ i nl P= == = 
ANY 
faft CINI er ARR 0 
je End Po - 


) 



































£ 
4 stri Pas 
pp 


























































































































= 
[ 47 Db N) = 
Luc. È (a i a 7 rt. - n: | i 
ber. 
PP 
TE 
Bye eari en | 
Lis u vo GE CE 5 | = + =: ® = 
am LI 4 Fr I G 
Stu - dium kann man schwer, kann man schwer. 
stu - dio non si puo, non Sî puo. 
IV ı) h ZO 
o. DE = a : E: h 2 
AN. 
dürft ich ° dir es sa - gen, wie ich dich lieb. 
tere = a LOG OCSE RETO AIR] 2 ne quan - - toîo va - mo! 
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rinf. più cresc CHESCI 
pu 9.2 _.. ur „ee 
0 fah -. ret fort, mein Teu - =. vor =.8ter eu - rer zar. ten 
Deh! pro - se- qui - ARE IA Beige io il te - ne trota 
(Arnolf mit Mühe zurückhaltend.) (im Ringen reißt sie ihm ci 
Van (sforzandosi a rattenere Arnolfo) — (nella lotta gli strappa 






















Lis. 











un sospielnsiet  Blei-bet hier. 
































































































































































































































































rent Ma gio-ca - te! sta-te qua. 
piu p smorz. Di eg 
2 sé = = vs 
"a Ah! 
ah!  (ungeduldig.) Ah! 
i ra : 
vr pr e «=== 
Das mag sein, doch ists ge - nug jetzt! 
Oh!ma in-sommasio non per - met to! 
> 
® ° ° ni 
ce 
rinf. 
| 
DI PRES = p = 
aa da 
RE. 
Luc. SE 2; ep 4 
Spra - = xche, die mich so sehr be-glückt... 
guag - 010 che il cor. rag - giar ae TE mi fa... 
nen Knopf ab) piscnsimie) 
un bottone.) ostinata) —. 3 
Lis: E 7 I— f = ua SL ==? ei i) 
Schau der Knopf! Potz - tau-send! Der soll bald be-fe-stigt sein. (Lisette zieht Arnolf am Rock 
Un botton! Co - spetto! Attac-car. lo si do - vrà. mit sich, nimmt aus einem Körb- 
chen Nadel und Zwirn und näht 
= l ihm den Knopf an.) 
CI. Im i ®@- Y4- | : 1% 
ja, wie ich dich ie ee be. (Lisetta trascina Arnolfo per 
- to quan - toio Va È mo! labito; prende da un cesto 
(macht sich los.) ago e filo e simette ad attac 
(respingendo Lisetta.) i cargli il bottone) 
‘o SEE eng 
’S ist Wurst. 
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(träumend) 














(come ner 





















































\ I. F u | Eon 
tue. (PLY i Sass == == 
se-lie sii - 
sog-no mi - 0 en & 
r Le sa “È 
Lis eg, I =: si 2 
e Haltet still. 
Sta-te qua. 
7 h Ve 











be 


Kar nea 
LI i (sep SRI po 

















=seSz e ni =. 


- | 



































Esscheint vor mei - nen Blik-ken dieWelt nurschöndurch dich. __ 
Sembraaimiei squar - di il mon-do be-a - to sol di - te. 
[5 Se | 1 6 | 
I Rei / he 1 d Da 
rsa Vr] IR = =; 
eV) I 
Zum Ku- a 


Largamente. (serwärmerisch) 


Ma insomma! 





























































































































































































































— ln 
Beamer Éire eK a 
sE LI A A J ) 
bogz | E fan wa Zu nen mg er | Lf Fr | 
Cp ] 
Tràu-men,der Him-mel tut sich auf, der blau - 2 ao 
con- do, ‘il ciel si-schiude a - me. Il ciel si 
(immer mit dem Knopfannähen beschäftigt) 
(sempre intenta ad attaccargli il bottone) 
f) p eresc. 
I W DD . 
ME 
= ANY 
Be-den-ket doch die Freu - de für mich und für Euch 
Pen-sa-te che gran gio - ia per me, signor, per 
/ np cresc. 
A a 
ci. Has? aes] 
ANY 
Ah! der Him - x È 
Ah! il ciel 
edo = x 
I LALA Lei m ù 
Laßmich doch! 
TESS aree La-scia-mi... 
= > D e PI ed 
_ 4 N) ri N) = = a A a 
(gel =>< ; È > m Pi i 
Il dan WIRT, r- 
UV Di 
PP _erese. poco a poco - = = 
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un a tempo 
A in SA 
A E cea 

































Him - - mel, ti Him - - mel tut sich auf, 
schiu - — UE CLELIA O 51 schiu - dea me 
dim. pP 
zes ii ns 
L1S 
sel - ber, wenn er mit sei- nen Kun - sten sie neu gela 
Vor AS RE Cola seagTea SUO i Quads riı ve 


ten. ER 


Bo pen 

































































































































































































CI. 
a - mel tut sich mir auf 
ne si schiu-de, il CILE ee IN zer nn nn nei, 
i e E a 
z TIERE: ; # > les ITA 
Is ed H Hel i a 
= E 
E | le ossa re 
® 
ae Ò 9 Hi | 
p IS dota I 
| I“ = Sin ci 
e eo: de & re I Ù 
ten. 
EN erese. Pîù più I 
s >= oo 23 = 9 
er tut sich auf. So io - Ses 
si schiu - dea me. so - gno A O 79108 
a ac più f N 
Lis == 2 : 2 
rt $ i 
De wesen ie Be - 2 su & ket doch die Freu - de für 
la TO ANTA cn te che gran gio - ia per 
cresc. poco a poco ___piùf 
a rx) 
STK 8} => 
a RR pegno ==: 
Der Him - mel tal rer 
Il ciel si schiude, si 
(Luzinde betrachtend und nach 
und nach freudig zustimmend.) 
(Guardando Lucinda, rassi - sh 
curandosi a mano a mano.) ne più f 
Arn. = © = DE + = — 

















eu, es a Su tenendo. i i 
































() Pt | — > Pf — e) , 
fee Pi, ch mei pis È 
a ae Dane S| [rr] HW [ss 7a] 
7 ee sa 
più f mo 
eresc. e insistendo cresce. molto =» a) 
= 7 e 1) —— 
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() KU pata e == 
Far um — —— Ari? v SB ; 
| 6° = Re 
in . n Y sè < no” Ò 
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ERRATI RR — ae 
Bu Dr If 
Arn. 127. "71 
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Tilen. = 
f) 01 DU ZI 
Luc. e“ _ e DO e— = Bern 
SU pr en 9) 
Trame: - men ach ist es Wallis = ee daß end - lich, daß 
con - 3 - do! e Set Vere a CRE SAITTA O 
Ae 
f) 
ee N h N 5 IS 
È AM nn Meng IN |) \ L) Ba [\ 
Lis. DT pace 10) a a Tr u Br BB | 
PR, rn FF sFr OA Hs ; W, 
mich, undHerr für Euch, wenn er mit sei-nemKunstgriff sie neu ge- ne- sen macht, __ 
me, signor, per voi, se coi se-gre-ti suo - î Quads rin ve la == SIAE 
TNA 









































| AE oo E 
Ar : De > 
fol. At ue ora er 








tut sich auf, ach ist es Wales 0) = end - lich, dal 
schiu - dea__ e QU sa TRI DET NEE SA e Misa ‘ra 
n — "_rr_rrre o 






















































































































































































ne re Wänglen färbt zar-te Rö-te wie - - der. O Freu-de, wenn der 
al - le sue guan-cie ri - tornailbel co-lo - Are che gio-ia e che dot - 
H = 
MK Ni d n 
RI | O 
(2 
AN 
ee 
gr _ DI —- Fr 
=“ \ 11} 
ra uraswz ) aly: È 
Bu DB: same DIAL 
E U} D- ‘e 
LI 
SF = - - -  atempo —— 
DEE. = = pa 
Y Alf == 
> 7 ig L) @ - > 5 î 
Luc. LLAY LL ) Befreiung en Td Ci 
ANY y 7 7 = a 
end-lich ich dir na - ze Din dir na - = he: 
ver ch'io stia ac-can - - toa vos co - s7 
ear erat um 
[9 Fee gp sg prog |" > 
a 7 csi ra Desa n 
Lis. I DEZZIO DEEP, 
BUY 1 
re siezneu genes sen macht. 
— gua-rir ve la Ta ra. 
pe" 
en 
JH ca D È P_ N 
rosat: er 2 Sy 
Er 
Ci Km er = 07 o] “na Pet 
È end-lich ich dir na - - he (MESE dir na - È he. 
ver y chio stia ac-can-toa VOMNESANI. COMINO Sì 
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Dok - tor sie mir ge-ne_sen macht, nen ge ne_ sen 
FO Te Sermer lar guaz ri era, me la gua-ri - 
eo = e 
B < 3 CI 
dll 
Peg [ se = 
2 4% 12 n na 
e Sf J lr a 
HH 
ini e [4 




















a == = = 
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tranquillo Sostenuto. 
P_— Rn p a 
[ = == 
Luc. 
0! heiß er _ 
AN! de: „St 
__PP 
R .. zZ m 
nn 
Ahle ee en Sie neu cr or ai I 
QGUASBERETI 
Teri ae 1) 
CI. A O 
0 won - - ne- voll 
VE DR SR ii lee O SOS - gno mi - E 
Pp 
in fe paga == 
macht ac SN Ah schon_____m_ die blo - Be 
(55 Se E SE Ah! som - la la spe 
Sostenuto. 
LZ 
ELSE IIEN, a tempo 
TT I BB nn 
4 te ata > = 
Luc. My = n = = = fr 
sehn - te-sie Stun - - de: Ah! . e 
a Wi - Gm = te: VIRA ee nn nn. 
/ === 
) h SR 
Lis. [O È Pe ne dit een 
è SN ne - sen macht. Ah! BB Minnie... 
er ve la fa - ra Ah!_ = 
Cl. 
sel - 7908 Tran 2 men A ie III 
i 0 010 con. dor ALTRESI E Cer e 
Sue = dim. 5 ta 
Arn. 2 HM HP 
Son de 
Hoff - nung sie gibt mir neu - en Mut! A I 
Tan 20 eterne rire mi fa AT 
IB: 
De H' ni lo 
Elan 
Ni, 
e 
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PIE 
= È |- dz 
Ù 
/ pp leggieriss. » È 
Lis. riso cs sia EDI = tro HE 
AN! a die i = - nung, sie 
Ah! la la > a 2 = 20, in - 
Fam: H ocra 
Kar. 2) da =: = = Se | 
Semi csun 3 - Bes ei. = = - an der 
so - de mio gio con il 
Ah! schon die blo - = Hoff - = SILE, sie 
I so - la la - METANO 2 Zune 








E a di = 
FREE i 
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STAMI gas Ent 
00200 poe 
Penn sò =; 
mir neu - = 
ZO 71 CAPS = IRAP 
2: = 7 tut sich 
si schiu - = - dea 
pp] 
bt Ì neu - en 
MP = = {0 mi 















































= un, (tranquillo) pri 


Du riten. f p 
Messen ee 


Hell = glänzt der Himmel, Asi e, I 
il ciel si schiu-de, Ah! 


È PP nn prensa 
Eh cene 
ie wi. be-lebt sich 




















































































































TE oe Ae E em 
IERI ATI OE NAZIONALE) - 
—p PP tr PP 
o— 
3 == 
ee — 
Hell glänztder Him-mel, An SETT RIE IA SI. er 
ll «sciel--sischil:d AND 77 Se EEE EEE EEE si 
een), E 
to e SÈ === === 
Mut be - lebt sich ja! 
(omne seri mi fa! 


riten. A tetano: MEZ 


“ec 
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cı. H 
| \ 


Luc. 


Lis. 


CI. 


1° 
f ) 14 LV 
Cà gt die Mr 


pa F | 
° i O ©- 
Dres 
Ja. ja. 
2: fa. 
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—— _—___———__ o. SMOTZ. 
een ee 
Mt : «a °--- 
Fo: =; 
A — = : == 
AS 
ET {Cone li dè arie diet tI sich mir auf. 
schiu - = = = de a me. 
f)Ht cca 
i È 4 n — Es == + m L >| ee = 
Ei AD sr 9. zi 
Mut er - wacht. 
Tem = È = = = IR = HR 
































































































































(RUI: = ir È E x a i a 




















































































































smorz. = 
f #11 
PAR | I — 4 pe Je er pi 
Ah! 
EEE Eee CE 
IE.B: PP ©- smorz. @- A 
4 il 
pel | I? = = 
pr | 
Ah! 
Use Sa 
f) 4 ANI SRI A nr 
I 9 delli 7) 
DT ie te == ni que 
II — nn == È 
NU 
Ah! 
Ah! = 
== p____—_. ELI Cio] 
sy #71 PS © SMOTZ. 6 FÀ 
Bu DREI IS è, e. 
biente porca] n i 2 Lr 
Ta SS | 
zin - de 
cin - da 
N 
5 %- 
D 77. 





de 
de 

















(Allie 
iv Bern 


AUF AT 






































A 7 2 == 12 

er Hd 49 Gi 

AN se e, i 
SETA 





J.W. 1900. 


166 (unbefangen.) Alle gro. 


em naturalezza) © 





































































































































































































fe === pp == 3 
(nähert sich Clitandro und nimmt ihn diskret beiseite) ’sist das ein- ara 
(avvicinandosi a Clitandro, traendolo inno Sem- pli - cis - si-mo. 
in disparte) 
& BESTEBEEZeE => 
Nun wol - an. Eu- er sà ti 
E co. 52 Che ne di - te: 
= Allegro. 
S, 
Los 
ER - 
Die Zur Seeli-schen, sieistein Hirngespinnst,einWahn nur, ae Sie wünschtsich zuver- 
II ma - le sta nell’a-ni-ma. U-na ma-li-gnaubbia, unchio-do, un’ 0s - sessio-ne: vo - ler- si mari- 
(N 
colcanto  - a. = = = 
3 mn ===> 
CI. 

















pd 


mäh-len. Tja, die Ar - ne Welch jämmer-li - che Zwangsi - dee! 0 wie kannmannur 
. x A 
DITA Po ve yetz- 10: Che vo-glia ma-lin - co - ni- ca! Si può es-ser più 


BE 
POCO sf 


I È *: DI 
@ 












































(mit affektiertem Ernst) 
_——————__ (con caricata serietà 57 























e cali 
f == 
a ft ne salga E 
gar so al-bern sein? EIER Und den - noch È schwie-rig. „Ex- ul2ices 
grulli di co- sì? Arnolf (ir Siem) Però il ca-soè gra - ve: „er - U CB 














=" === =" = 
Ein kluger Kopf das. 
Gran te-sta qua-dra! 
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(wichtig) 
(senienzialmente) a tempo 
fi — — Ff = au » 3 Tas; - 
Alea NA Arm Bee u ala 
oe K 
Cl. pe HR Fr vn. Gap, Bu v I 
ra - tio cor-dis“ da gilt es Ei - le. „Re-ci=- pe: tun muß man, als wenn man 
ra - tio cor-dis“ guai se s’in - du- gia. »Re-ci - pe“ fin - ge - re d’as-se - cOn - 
(bekümmert) 
(con affanno) 
IG 
Pr [I me | — 
Arnj2 ZI | 
O wehl 
Ahi-me! 




































































A tempo. (Allegro moderato.) 


(nimmt Arnolfs Arm und geht mit ihm auf und ab.) 
(Prende a braccetto Arnolfo, En in su e in IA u SB 2 al suo suo fine.) _____ 5) 


ee ZIA 


























CI. 
Ich sag-te schon i - nie-sü-ße 
Jo gia le a si dol” - ci !pa-10- 




































































(Lucinde ver. 



































3 (sbirciando 
II era en) S K N N 
Cl. Here Pre ENEA] =; IE „ se ; 
Wor-te, seufz ihr von Lie - be vor, 2 seht nur, mit ei- nem-mal, 
li - ne, le so-spi-rai. d’a-mor CARCERE co, su-bi-to, 
























































stohlen betrachtend, Arnolf ebenso.) 
Lucinda e cosi fa anche Arnolfo.) 



































RE EEE ee 
























































wie sie da auf-lebt, 5 - ge-sicht es rö - aa sich und es leuch-ten die 
el - la ri-vi-ve, il “i - - to le siim-por- po-ra e le splendo - no gli 
=> > 
IDR PP PR i I, a ; = 
ie) el eh a zu Ze ee Zn Zu zn -— 302 sì = 
(Sese ne Ze Torte => 
me nare enna 
() ia — Er 
4 = Kasse) ii] 
ra O E = è 5 % i == 
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animando 
N 4 > ES 
We En Fee nen 1 See een 
ci. en | Fe ee II ee - 
IMPE, RS - gen. Wenn sie mei-uen, dann 
ce - - - chi. Se cre-de- te CON - 
(glückstrahlend) 
us (raggiante) CA 
Ah! 
Ah! 
DÀ 
2 



































NVArr70 He a 












































wei - ter. Sie ge - stat - ten? 
ti - nuo. Peres nici Rie RN tea 
































et = 
Mi E ERESSE => di === 
Ei na-tür-lich ge - statt ichs, im- mer vor- wärts. 


per-met-to si - CU - TO, pro- se - qui - te. 






















































































/ Allegro —— 
[_ 4 ; Ta: 1. pre re | EEE TE 
grau ii re na Sf ATEI, res aes Des 
Cl. li fan i ZI Reese VELVET | [TCA gg? Teen 
CU P, 7) 4 BEIN ancena se f = 
Sie ge-ben mir die Voll- macht? Nun denn, 7 
Mi da-te car- ta bian- ca? DD Eal- lor 
‘A Cena 
Arnt®J pe | _le_ # _, 
O DIETE VIII 
er © slo ona (ness [aa esi 4 

















Das ver - steht sich doch. 
Ma bian - chis - si - ma. 
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A dim. Mia Là Ai a 
== ee sE ? zi 
es ist das Be - ste wir ma- chen glau - ben sie,.. das 
la più si- cu - ra. è dar-lea cre - de- re.. che 
AN fà 









































































































4 3 

CL. OS >; È E 
ana ich "zur Gate - im sie be-geh - re. Ich exe = 
me la vo spo-sa - read-di-rit- tu - ra. Arnoır (rehlockend) Ga - ran - 


(esultante) f 


= ee ı.ı | 


Ge - won - nen. 
INF > OD = JI 


Allegro molto. 


(jede Silbe betonend) 
(seandendo le sillabe) 











































































































ci. ? pe en m, tf pis dadi di 
bürg mich. ag Im Her-zen die - Se winz - ge o - le, und sie wird ganz ge - 
VIE SEO! CUOIO I ATC re in due di la gua - 

































































e see — 


sein. Und spa - ter dann... 
ri - Sco. Jn quan-to al poi... 


si ee OR “ (immer noch gerührt) 
A rnolf (wischt sich eine Träne ab) 




















(rasciugandosi una lagrima) (a 0% = di Ls nn 
- Seesen 
Ach, was dean? das Hr gar nicht so 


Che ser - ve? non è. mi - 


CE 
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Terre , 
È h n . 
) FIAn bai, eigen ELL 
N pro pes 7) van | 
PN en a eee E 
4 d) 
schwie-rig mehr! Wenn sie ein-mal ge - heilt ist, er-klärt nian die Ko-mö - die und da - mit 
Vac le Ufima®vol=tatgua era si sve - la la com-me - dia cd er fe 
DB ; 7 K 
DITA) «| B 
I \ I 
h rum e c6iQAocm4“’-e4Q@ ESS IA VEIT II 
D4 = x g Zr 
74 
î (zustimmend) 
Clitandro (assentendo) (er tritt zu Lucinde) 
/ — == (andando verso Lucinda) 
I_% O 
ws 1) È 
TS è 7 
CU 2 r 
e ae | her) 
Fa-mos! (grückt ihm die Hand) Herz-lich gern geschehn! 
h Co-sì! (stringendogli la mano) Fi-gu - ra-te-vil 
CS ne 











I €) 
Ar Sa sn a a rar hat 

N 
2) LAI 7 


Punk-tum. Dank euch von Her-zen. 
noe LOR Gra-zie di CUO-TE. 
Z espress. 


[ 
wer 
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(unterbricht ihn, leise) 
(interrompendolo, sottovoce) 


Sostenuto. 













































Nün,mein Hi äu-lein, ver- a Biere a Se 
Da-mi - gel - la, sap- pia-te...  Par-le-re-te 


|) = = 
Arn. Be. Fr i ver. 
Lu-zin-de, hör doch... 


> & = = Sostenuto. Lu-cin-da, sap-pi... 
ww Be 
ze] 
TA\LH el 
ANVASHTT cu 


Cigni, dd 

























































































(zu Lucinde, sehr deutlich) 
(a Lucinda, chiaramente) lassi 2 























































ci. Her? dee, 
ANY Id I! 7 ; 
spä-ter. Jetzt re-de ich. Ver- stehn Sie, äd-ges Fräu-lein, ich bin garnicht ein Dok-tor. 
do-po. Or toc-caame. Sap-pia - te, da-mi-gel- la, ch'io non so-no dot-to- re... 
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(während Arnolf auf jedes Wort seiner Rede 
(mentre Arnolfo assente ad ogni sua pu - 
































Fr re A 
65 ? 7 
CER 
doch ich hab mich ver - klei - det nur als Dok - tor, 
Arnolf {wie für sich, aber laut). cono I SONORE ME = S() x ON ONE SUN = TR 





(come tra se, forte). 


era ai 


Er ist ja gar kein Dok-tor.. 
egli non es doof to tre. 



















































































9° ] 
[nessi i KR 
ONYVD A] Benz 
[NP r® 

fd = 

SP 

di 
ICYy | = 
BI Dur 70 £ 4 
ey Ben 
LI 
zustimmend aufmerkt.) espress. 


vola) DOT se 




























































































() | 

i” N, h Bis S 

vg J [A Cani Sonne ELAS m | 

a rr age = e 

um so in Eu-re Nä-he mich zu  schmug- geln, und zu re = den mit 
per in-tro-durmiinca- sa si - no a VO BB 7m = Ur = vi IP = 

5 2 

A 

TOS 

[ND 

Gy ; 

DI Die Ever 

TE î 








Cal) (erstaunt, zerstreut). 
Liscre (stupita, distratta). 
== 























Wie? (fortfahrend) 
Eh? (continuando) 


= Se [me 


Euch, Just wie ich  möch - te. IT: (das Lachen unterdrückend, für sich). Gnäd- ges 
li - be- ra - men - te. (tra sè, trattenendo le risa). Da - mi - 
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e SFERE pre -> 


Und die glaubt ihm. Die När- rin! 
1° Ka} cre - de. Che scèoc-cal 





























CI. 
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V 
— pi ZUR = 
ZZ £ 5 4-5 * => 
SETTE, sa 
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- EEE 
Fräu - lein, ich lieb Sie, und wenn Sie wün-schen, 
e, se cre-de - te... 


CI 
















































































f die Füße a 


. (au 
Lucinde (}ajzando in piedi 





























Ei wirk- lich? 
Das-sen -no? (klatscht in die Hände) 





























f) Lisette. (battendo le mani) 
@_| 
ur zi == 


Ge-won-nen! 
Ev-vi - va! 


cn. BR da i [Ewan re e 


bin ich Ihr Bràut- gam. 
...S0N VO-StrO Spo - SO. 























































































































(der sich nicht mehr zurückhalten kann). (für sich) 
nl (che non può più tacere, con enfasi). b di (tra se) b 
ina Pane = O = 
zZ Se = 
Mit dei-nes Va-ters Wil-Ien! Die När-rin! Die 
E tuo pa-pa accon-sen-te! Che sciocca, che 
2 TEEN 
KL 
Lin BE En us ra ci ? N 5 oe atene essa 
| be ba bebe) LR P HF 
TE z N 
© |) DI 9 gl e__d N Br u 
eu - a = 


















































































ä ar 
(zu Arnolf) 
(ad Arnolfo) 
N Sostenuto. FT ee 3 
Aa — gi] ) 
TIRA ; È ses 
Liga er. u | = 
SP : 
lsiıye des) ich - keit? Sprecht Ihr im Ern-ste? 
Rare pass abile Pro-prio sul se- rio? 
B-- 
n > = 
pl e e 
När- rin! Ja wohl, Ma - dame! 
scioc-ca! Si-gno-ra Si. 


















b 
ca 











Sostenuto. , 
fr III NRW N ANA IAA MAMAAIAAO___+—T____T ur tr ERNANNT NENNT WUVANN AAN AV | rà. \ 


(ai i 
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(zu Arnolf) 
(a Arnolfo) 





















































f) 3 2 ag 
je) [LIA sù 
vg 4 AT Int il sf _é mm 
Luc. II ——— HE ==, wer 
Wie? Und Ihr liebt mich? Ihr wil-ligt ein jetzt? 
Che? voi ma - ma - te? i E ac-con-sen- ti - te? 
f) Clitandro. 
13’ ATA ce 5 








Mit Leib und Seel! 
Di tut - to cuor! 








NN N 

















Ja-wol, Ma-dame! 
Si-gno-ra si! 
















































































(kindlich) 
/ (infantilmente) mer b o 
BD AME) 
Luc I (an iam È 





Den Ver - trag 





zeigt mir her. (verlegen, zu Clitandro ) 














































































































Mail con - trat E to vogl io! (a Clitandro, turbato) 
IC Ye [LÀ 
[e JD mi) % pi si 
AI 2 È A È = 4 DI] 
Sei un- be-sorgt. Ja!.. 
Sen-za ti- mor. To 
DD Via ET de | P®, A 2 BIS N an E =_= 
rosa: Les SSA rerironi 
ENT! pg — === ee _ »}—_rieo———<%' Pal i 
p ! == 
N n #1, 
A e Ta 3 
HD #6 He AI 5 ue 4 
Due volte più presto. 
5 (leise zu Arnolf) 
/ Clitrandro. (Allegro assai) (piano ad Arnolfo) 
[ y LD 
17, 1 use! D 
I Cam WLan? 
Ich 
Ho 




















I 
Ui: 
mi 
| 








=== 








Due volte più presto. 
(Allegro assai.) 





























Arn. 
Gott, was tun wir? 
Comes rer 
f) è u 
HT ==" 
IA _h| n —T_| 57 Dem ME 
UAN v7 7) A  ——— eier) (JA 
ID || 
































BRETTEN en I. 1 
ID I 007 e m — fon rn Li [pesa la ue tei 
ye ia Z Eier He Tag DS) Ami use 
ı/ bi WFT BA e TG LAR Bel zes Pesa 
ni 3; w- LI È 
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ci. nr BE ee = 
hab ’nen Mann, der schreibt 7. ofirnee 7ep 2 Der könn -te 
luo-mo che mi Scri-ve le ri-ce - È 5 - 2/0 10088 
| = se = 
| E Fosse 
a | - Fe, = CHER = 
(i die Rede fallend). treff-lich! 
Sn me il ne, vi - va! 
die - nen "als = È jetzt. Gehn wir 
da no 
f) Lucinde a} 
TH zu an da m 1) 
Lol ia 
De Ver - 
N Lisette. ì Il con - 
(== = e 
(geht ans Fenster und ruft hinaus.) Ha, ha, ha, ha! 
(andando alla finestra chiamando.) Ah! Ah! Ah! Ah! 
IE dar ae ecc gen I] 
MU dl e ge — ER - 3 i cc Aa 
He Sie! Sie Herr A - ga - pi- to! 
—— VA = la! Si - gnor, ATI gas niet! 
neh = 
Arn. Asse Ver.) / 
ein dar-auf! 
dia - mo - la! 
b 
/ ee \ 
Are ca 
o == 









































; p 
bhe: a 
i dan wm) -E =. == 
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(stampft mit den Füßen) 




































































li Pen i piedi) 
() 
Dun: = = Lol = = 
Luc. [fen D > SE ea i 1 
trag’ her. 
trat = to! i 
[) = ag 
n Ser SEE 


Ha, ha, ha! 
Ah, ah, = ah! 


uu 
So 


He, DIC e A IA 
Ehi È DER Ban Ve 5 


(zu Lucinde, lustig) 


A E 
(a Lucinda allegramente) $ 2 È 
TR F ) I 
Arn. AL i 1) 


fe cc dll -  1HAM Hier der An - walt! 
SÙ © a 1 Ce DD WI = RO 






























































ir 


a —_ e £ 






















































































(umarmt Arnolf ) 
(abbracciando Arnolfo ) 


È a - ® ES 

Luc. ces | FE: ta | È == 

5 Ach, Gott, ich bin so froh, ich klag’ nicht mehr, ae 
0 


COMME T0" 0 YIUAbI 2 10 non. eg go più, De 
(wirft die Medikamente zum Fenster hinaus) 


(gettando dalla finestra le medicine) 
— jr Zn. = = = i ? © si a | = 3 
& DE % Fre) 







































































































































































Lis. 
Fort! Fort! 
Giù! Giù! 
2 Hi 
CI. = == | = Si Pi = 
kommt nur! Hei! Nun Herr A - 
Ehi! (umarmt Lucinde) Si - gnor A - 
(stringendo a se Lucinda) 
4 ai “==> 
Ja! 
SÙ 
N — 42, u E EDER a TI ER an 
4 Or»: - ts: È ri = 
#3 I [rc | Pe] Ago n) 7 
(AN? A 5 =] Ba Zn, 
[SP — è E ES 
p 
sf Be 
f) 
A ea el 
f( DL È = 
O css n en er a E 
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we === == 


SAVE Al - le Qual, all mein Lei-den war 








































































































tut-toil mio spa - si - mo un so = gno 
nn ee = 
Ihr Büch-sen da! Ihr Schachteln fort! Das lie-be Fräu - lein es 
Ba=ra=ato02 li. OPERAZIONI giù! La pa-dron - ci - na non 
= > an en 
a = ssi 
ga-pi -to! Schnell den Ver - trag her! Kr. lie, ei - lig 
ga-pi - to! Pre - stouncon - trat - to! Pre - sto, pre - sto 
Bee £ & fi 
beppe re 
Mein teu - res Le - ben du! Du bist ge - heilt! Noch die - ses 
Care mie vi sce=re!l Sal- va sei tu! Con que- sta 










































































Traum! 





































































































fl DET DIO An | 07 ce 
ep {fee 3° - ss 
stirbt nicht mehr, es stirbt nicht mehr! Fort! Fort! 
muo - Te DU EER non muo -re più! Giù! Giù! 
ss E 
CI. udn I 
CD 
her - bei, her beit Hei! Herr A - ga-pi- to! Ei-lig! DenVer- 
ver = TIE su! Ehi! Sor A A pi-to! Pre-sto! Un con- 
AL: 5 ==: Dassi x f ER DI Bere ie == 
Trank - lein und du stirbst mir nicht, nein,nein, du stirbst mir nicht, nein, 
trap - po-la non muo - ri più, no, no, non muo  - ri più non 
(la EFF Bent Ù n 
la DE CR 
6° Neo p — = este 


p 


oprtettpee zer Zee 
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Arn. 


Lis. 


CI. 





177 














































































































Ber — ce 
() riga 
dicon ea era e TT 
*) ASA m 
È Ich klag?nicht mehr, ___________' ich 
PL, e an: mn, Non: Toy: 170 VUE I Non 
4 A | TE 2 
. A a 4 a 
s. {ay sio a = = 
Das lie - be Fräu a 5. lein, es stirbt nicht. mehe!__ 
La pa-dron - ci = 2 na non Muo -re più! 
) b 
si ID [71 
Dee FL Em rl H È 
fue sea ee ale: L) sla A = 3 vr 
trag her! Her damit! Hur - tig! So Kommt nur her! 
trat - to! A -ni-mo! Rat - to! Vezzniz te su! 
Fr ri A 
stirbst mir nicht, nein, nein, du stirbst nicht. 
muo - ri ii No, non muo-ri più! 



































































































































IU 
e s 4 
klag” nicht mehr. A RIA: ich 
reg, - go più! ANI A non 
f) 
Ah i Ih 
N Pan v7 v PR [a IN V V 
CD Den) D 
Das lie-be Fräu - lein, es stirbt nicht mehr, sie stirbt nicht mehr! _ 
La pa-dron - ci - na non muo - re più, non muo - re più! — 
0) i 
A il 7 Cam? 58: er P HA == 
v V rn V STI rl Er vi wi 
Ah! in sol-cher Freu- den-tag, er kommt nicht mehr! _ 
a, Un gior- no Si mi=le, non ne Tg ER 



































ee MS. regen 
























































Noch die-ses Trän - ke-lein dann stirbst du nicht mehr! __ 
Con que-sta tra - po-la vr no, non muo - ri più! __ 
TI (nn — 
be h . 
fe gal 
4A r} DI n 5 
AS 1% 
BNP, n 
tas? ba = 
EEE st = 
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N sempre più Mosso p 
77T 9 2 RN 
a rl LI PRETI DEI LI 
Luo. PRE he He the gg tem roi imam i 
BP Arona P, is D 7 Bst’ mm D 
(lag nicht mehr. i Sl = r "eu - -t mmt nie - mals mehr, er 
klag cht meh Ein ol che Freu -den-tag Kommt n al hr d 
reg È 90 più. Un gior - no si- mi-le non tor - na più . Non 
N, Sempre piu Mosso P 
Lis. DAS b A 
, 
en Ein sol - cher Freu-den-tag er - scheint nicht mehr, der 
LE Un gior - no SEME INR AI più . Non 
sempre più mosso = 



















































































is a è ae sd tte Hi bie 
Bee Nein! en sol - ee Freu-den-tag kommt nie - mals mehr; der 
No! gior semitiche non ito reno più. Non 
f sempre più mosso i 
stirbst nicht mehr. Ein sol cher Freu-den-tag er - scheint nicht mehr, 
ve muo - ri più. Un gior - NO si - mi- le non tor - na piu. 
# sempre ca SLA # 



































































































































































































































N eresc. 
se. 3h roll Pat È 
CU 
kommt nicht mehr, der kommt u mehr. Ein sol - cher Freu - dn - 
CO ER più, non = più. Un gior - no STRO: 
cresce. 
i ses = SS pela. _ = 
kommt nicht mehr, der kommt nicht 
or end più, non tor - na Br 
ea R cresce. 
oi. ns ù 5. 
Sy D) 
kommt nicht mehr, der kommt nicht mehr. Ein sol - cher Freu - dn - 
tor - na più, non or ena più. Un gior - no RA ei, = 
p eresc 
de n 
na È ip, Pam Ri ciai up, B 
Arno. 5 7 Er BEE; 2, es 
der kommt nicht mehr, nein, nein, nein, nein, ein sol - cher Freu - den - 
non tor- na più, no, NO, no, NO, un gior - no Se 
9 2. ea È fe le eu 
i» eso ZA 
CD 
Crese. - 5 2 È A n : 
ada SS 4 1 [| 
AD Er ® 








Ai "i » 





Zu er 
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N 
Beeren N 


Le. AH I Ha) —_a) 
Zena 4 




















































































































tag kommt nim - mer, ah, nein, 
le non tor - na Yen no 
en we 
) a sa 
I 14 N IN m 
u = F SZ: =| 
tag kommt Pa =smer I En ee Se nein, 
le non - rare No 
) 
A È 1) ZH x DI le > 
Clit. EA? —p 7 = Hr = Ser 
ren 
tag En = mer, Fe mer ah 
le ah 
Sdi ts he = e 
Arie 5 x + 
tag kommt nim - mer, nein, = 
le non WORTE, 






























































Presto (in uno). 



































f) Pr . A 
è si (72 = x = 
Luc. Lim D Ar IC re se == | 
nein, der kommt nie mehr. 
no NONA LOT = - na più. 





(Sie ruft zwei Pagen herbei, die Lucindes Kleid bringen). 


f) A (Chiama due paggi che portano lubito di Lucinda). 
u” = 
ali Len) 
Lis. {4 n tt +7 Fi ar € Zi 



























































DI ah!nein der kommt  nie__ pi 
= en no non tor - na__ 
N She 
DATA ee RT ] 
„Far |) € [9 un 
Clit.(@em V_g | € / | 
ur 
bai DE + A (Der Notar tritt ein, er ist ein origineller Alter, 
uo dente mehr. mit Riesenstimme und hat Pron Papierbin = 
no non tor - - - na più. deln unterm Arm). 





(Savanza il notajo, un vecchio originale, dalla vo- 


ce stenlorea, armato di grossi scartafaccı) 
Co) 
een Br 
ArniZ b_g/_/ = 


nein,nein,der kommt nie__ mehr. 
vara no, no, non tor - na più. 













































Presto (in uno). 










































































9 Zen 
e e e 
PA 1 (YI en ni B_ 
Se 
He HH nr a = 
Pe ea me EZ 
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180 (Lisette geht mit Lucinde hinter einen Wandschirm und hilft ihr ein Festkleid anzuziehen. Pagen kommen und gehen,indem sie Lucindes 
Roben hereintragen. Lucinde läßt alles mit sich geschehen,überglücklich: Sie kommt und geht immer wieder zum Wandschirm hin und zurück). 
(Lisetta & preso un paravento e vi nasconde Lucinda, ajutandola a vestirsi labito da festa. I paggi vanno e vengono, affaccendati a portare le 
, robe di Lucinda. Lucinda lascia fare, contenta; va e viene dal paravento alla scena). 


- i z — = i = di 
Ei = pope re 































Sa-lu-tea 






































NR (feierlich und ehrerbietig). Seid uns ge - 
(complimentoso e solenne). 
i H fi n er % 2 «—«““s 1 sedare 
o 2 2 IE | ie = 2 
] 
ie ceh = pers Diez = Ser. 
Os - se = quio a tut - - - WU 


























ELE = BE È .) 


Sea, 


5 Ar De mir 


2er 





























Ne 
Ne 
Ne 
























































Das Schrift - stück... 
SO CR = Wo gi 


J nor = = 
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(Auf den Schreibtisch weisend) 
(Indicando lo scrittojo). 


ZEN 
ee Bf me e 
Lo {_- re 
Setzt euch zum Schreibenhin. a 
Ece - co da scri-ve-re. (sedendo) 
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land (setzt sich glückselig auf Lucindes Lehnstuhl,und küßt berauscht ihre Kissen), 
AL VO gettandosi a sedere sulla poltrona di Lucinda, baciandoi cuscini, felice). 
































wr TT ‘E 
[7 7% O 77° i La = = 
ee ae È == 
Aura L/ se | 
Wel - che Won - _ — nel 
0) de - li = = = zia! Arnolf. (Er geht auf und 


























(Cammina su e 
sta = = = "e 
| 
SIE 


Gut,ich dik - tier: 







































































lode te = .r0. 
ge. |. ° ===: 
en dim. p 
eee 
SEZ DAMA A DE SEA Paese. 





ab und diktiert mit Wichtigkeit). 
giù, dettando con importanza). 























uu RA 


Arn. 











Hier mei-ne 
































La mia fi - 
Eee ee Ye re ce SE = = | e = # # R 
== — Ce a 


























ee 


e De r) è m BER Ie: 
nn le" — ee een 




















(Er bleibt verwundert stehen, dann fährt er fort,auf und ab zu gehen). 








































































































(Si meraviglia, poi continua a passeggiare). 
Egli p = È L_ zu ww = | 
au 
Toch - ter Lu - ein - de. | 
gliuo - la Lu - cin - da.motar (cnreibl rasend schnell). 
p A- 
Be a ___ u > È += u | wer Sn mea = | 
= e = e = 
Hab’ schon. 
Fat - to. 
4 uf == # A 
4 i DI — 
= >: 7? sesase 
N due 
ni LI en 
Keser ee TTI 
IP fj) » . Di 
cata Mila RA 3 
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(wie vorher) 
(come prima) 


Fre Es er re eg 


Und der Herr Dok - tor. 
E ilgran dot-to - re.... 

































(schreibt immer fort) 
(scrive sempre) 




























































































Ich weiß,_ ich weiß. 

Sy oso: lo so. 
#1 è 2 e AAA 
a = Nr TI TH A i = nn — 
È I 
a A ee SEDI N AN AT Na Au Er A en N 
2a 
ir: Beer FR a 2 

















Arn. 














Mein halb Ver - mö - gen... 
Me - ta del ME ln 
























































(zu Clitandro) 
(a Clitandro) 













































































ey + at 
Arn | 27 
Der 
) 
Notar ("Un wundert sich der Notar selbst). (er schreibt) La- 
Var (il meravigliato stavolta è il notajo). A (scrive) 
Mir recht. 
Me - ta. 
£) % PASTA vi 

































































D 
IG er: # 
È b 
© 4» . 
Ue 


J. W.1900. 


Arn. 
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CS 







(Clitandro steckt Lucinde einen kostbaren Ring an den Finger). 


(Clitandro offre a Lucinda un ricco anello e glielo pone in dito). 
Peri an 

















LET DE 
















































































| Er 





(den Ring bewundernd). 
(ammirando lanello). 


on ee 


Lueinde 















































CU 
3 = E 
‘otte (eu Ring bewundern). N (Der Notar steht auf) 
/ Lisette (ammirando lanello). Bel - - lo! (IL notajo s'alza) 
En —— 
U HN EDIPO 
A LI ° En = = 
=== 3} 5 | 
Präch ca tig! 
Be - 




















+4 I or or ß 4 
AH oa | | ne 

A LI |) . ei = 
US WEA ZE ir A ae] 












































Not (zu Clitandro und Lucinde). 
otar (4 Clitandro e Lucinda). 
pr ERI, 


Diez Un? = ter-schrift. Die Un a ter - 
be’ = fir. - - me. Le fir - - 





D 
Re 






















































































(Der Notar geht zu Lucinde und Clitandro, die die Unterschrift leisten). 
(Il notajo va a far firmare il foglio da Lucinda e da Olitandro). 




















ug “__ 








schrift. 
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Lueinde 
Fer - tig 
das = VO 
= 
Fer - tig. 
Fat - to! 






























































(zu Arnolf, leise). 
(ad Arnolfo, sotto voce). 


«pf === 


® 
Re ) Al - les zum Scher-ze nur. 
ARL em Clitan ro zuzwinkernd Tut ” i i_de-re 
(strizzando locchio, a Clitandro). per rı-de-Te. 


ser ==... 


Das fliegt ja. 
Stavo lo: 






















































































sempre \dim. 


ET. i v971 2 232 

































































rossi Arsa a. rer Herr rn 
SESSI Bere Basra Bere: 
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Pochissimo meno 185 
(Er legt die Hände auf ihre 
Köpfe). 
(gibt ihre Hände ineinander, indem er sich bemüht recht feierlich zu erscheinen). (Stende le mani sul loro capo, 


Arnolf È È È ò Se 3 5 Di 
(cercando di assumere una intonazione solenne congiungendo le mani di Clitandro e Lucinda), in atto di benedizione). 
« £ | ee 









































ra Ur = a 2: © e 
eu — == 


seid glück - - lich, - und Gott im 
; j Cheil ciel fe 


















































































































































(Der Notar gibt Clitandro den Kontrakt, den dieser 


(mit komischer Andacht). dl. gfaltig einsteckt). 
(con compunzione comica). I notaro si avvicina a Clitandro e gli porge il con- 


tratto, che Clitandro sollecitamente intasca). 


= (<= :‘ _ 


7 > = = men 


Lisette 
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o Tempo I. (Pochissimo più mosso.) Lueinde. an TT 






















































































Er ist ein ar der  See-Ien heilt. 
Be - gliè dot-tor del - la- mi- ma. NOE En 
Arnolf. DD. = Ba = 
HI Hi 
IE di Pv | go ela 
Er ist ein Arzt, der See-len heilt. 
E - - gli è dot-tor del - ln < mi ma 





/ 4 Tempo I. (Pochissimo più mosso.) 
n) ei qu 








































































































ist ein SE È == len heilt. 
gli è dot tor dele an, ee ma. 
=" Ei A 
sense ng 
Ein Arzt 
Dot - tor 



















































































Jo SON Ha h 
ren. DET — = + I 
Ein Arzt 
(DE = tor 
„Notar Py A Er ER. TR 
Vi A ene ses za z222 





ein Arzt, der See-len heilt. 
dot-tor del - la- ni- ma. 
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(4.-d.-)Due volte meno mosso. 












































































































































RS’ 20: 5 de 
TRS Re — B ssa Si 
ee ein Arzt, der See - len heilt, 
De - - tor dot - tor A PRESA 4 RATES ni - ma, 
HH o_o e e Eeo[(O _i——— 
12 pi pira] . Be 
Er ist ein Arzt, eier Arzt, der See - len heilt, 
€ - - glie GOA LO (010 - tor del -la  - ni - ma, 
nr er oe? 2 
"u, . . ef as 
Ich N nn e ein Arzt,_ der See - en heilt, 
io SISI EEE dot 7 = pa STI GO ni - ma, 
1% DE Em es en D) ss s 3 
è ae Ae enna | A A” e ID RESA a 
EIN ET AZIZ AA CESSI SSA 
Er ist ein Arzt, ein Arzt, der See - 2 - len heilt, 
e - - glie dot - tor dot-tor° del. - Pa - È - ni - ma, 
p i me AT] - ° 
Pe}: —— 4 U - 
DAL vs criar ia sea 5 
er ist —_ ein Arzt, der See - len heilt, 
- glie_ dot-tor del - lan ma, 


























e: m 7 





















































































































































/ L dim. poco rit. 
At “ o‘ ]c_# 
H , i H ; 
Luc. Hay te D Sr en Be 
GEN ONE de ee Mc Dok - = = [08 
EEE SPA) TT, DIE = = 107; 
EB D \, 
mr Hr SH Ha RN NA 
Lis. tee te gr ei ee je Kein 7 / 7 [31 PT Fa 
A) 1, 
und was er tot, ist klug, er ist ein rat, der 
haisuoi cri-te - ria se, e-glie dot-tor del - 
ef 1] ® 
Dr’ eng; N N 
EI e SOIA | FE SI ai Ca NERE [reo gp ee 3) Th Bir 
CI. tea Leve e [ira ig et e 
ich zweif- le nicht dar - an, ich zweif - le nicht dar - in, 
da er bi - tar non ve, da du- bi- tar non ve 
n Dr: DEE rea D] 
dl EN Pi n | b4 —Qj: SARE: VEN IT EZ eZ RA A VATI VIE) 
Arn LL TI n 7 BA > ER STEIF EZ F-* EBEN 
son Arzt, son Arzt, 
dot - - tor dot - tor; 
O 
Ta 7. AE et 5 
(Nepi EEE FREE. | A y re 7) O 
Not. ii e A I I È I I I TI EEE] n | 
son Arzt, son Arzt, 
doll - tor dot - > GR 
U THr Sa 
en 
Ta e: i SEE 
u DR 
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CI. 


Not. 


Luc. 


Lis. 


CI. 


Arn. 


Not. 









































+4 pprdim. accel. x rit. | 
IA 7 y a \=sgegaerel-rec-55as=.|[fa 
ia Z Se (AL e EL EEE EEE ET I ET ZIEH I —_/ 
ja, ja! 
si! si! 
Mpa ui 
N 20 —— 
f) i SA RI [A N 4 
as ers irr Bar ander BEINEN Fels 
H AS w Zn — Bet een) ren ee 
See - - len heilt, und was er tut, ist klug, und was er tut, ja, was er tut, ist 
Pa - ni - ma hai suoi cri-te-ria se, di suoi cri-te - ri, i suoi cri- 


NY PPrndim. 


VA = 

Pe ad I 
1 Le) U] I EEE EEE a EEE TE TEE EI e 
ESSI 7 
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(Aus der Mitteltüre treten Musikanten und Tänzerinnen, dann das Hausgesinde mit festlichem Lärm,ein. Große Verwunderung aller.) 
(i Dal fondo avanzano musici, ballerini, danzatrici. Poco dopo, attratti dal suono.accorronoi famigliari. Grande meraviglia di tutti.) 


Allegro giusto. 
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(Arno! fo, che non comprende, si rivolge a Clitandro interrogandolo.) 
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(auf das äußerste befriedigt, zu Clitandro.) (er umarmt und küßt Clitaudro, 
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(Zierlicher Tanz der kleinen Tänzerinnen. Arnolf, entzückt, betrachtet das Tanzen und vergißt darüber alles andere. Während 
dem schmücken einige Pagen Lueinde mit Juwelen). 

(Danzetta di ballerine piccole, che riescono a distrarre Arnolfo, che le guarda ballare, felice. Frattanto i paggi ador, 
nanoLucinda di giojelli). 
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Anode (Das Lachen mit Mühe zurückhaltend, schadenfroh). 
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(Zu Lisette und Clitondro, ihren Vater bemitleidend). 
(A Lisetta e Clitandro, compassionando suo padre). 
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(Clitandro e Lucinda si uniscono alla danza. Le ballerine piccole incatenano 


Che a, ah, ah! sempre più Arnolfo.) 
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(Wie Arnolf sich einen Augenblick umwendet, bahnt sich Clitandro einen Ausweg durch den Chor und zieht Lu- 
zinde mit.) 


(In un momento che Arnolfo volge le palle, Clitandro s’apre un varco tra le ballerine e trascina via con 
sè Lucinda.) 
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(Nun umkreisen die größeren und schöneren Tänzerinen den Arnolf immer enger mit schmachtenden Bewegungen.) 
(Le danzatrici grandi e belle circuiscono ora Arnolfo sempre più stretto, danzandogli languidamente intorno.) 


Poco meno mosso. 
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(Arnolf ist hingerissen und tanzt mit. Nach und nach bewegt sich alles rhythmisch, selbst die Musikanten.) 

(Arnolfo è affascinato e si mette a danzare lui pure. Man mano tutti, anche i suonatori, si muovono ritmicamente.) 
(mit geschlossenem Munde) 
(a bocca chiusa) 
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(Il movimento si fa sempre più incalzante) 



























































() 4 % N = = 
Ii4_ + 7 | N IN ZA N a 
a ji sm Seo nisi 15 N Bean N N ii e Ip 
num Bee a — e The) Lal N ef ? Y ! Ei 
n r 7 / y Mit einmal bemerkt Arnolf,daß Lucinde 
gnäd’ - ger ort ist. Argwöhnisch sucht er sie. Angst- 


rr! ° lich fragter Lisette,die auf einem Sessel 
ben, mol - to in ! steht and den Takt zur Musik schlägt.) 





mol - 


2 fo 



































rau Sanur re ì — 











en "n, In un tratto, Arnolfo,stupito dinonvedere 

gnäd - ger err! Lucinda sinsospettisce:la cerca: Si fa 

mol to ben! largo fra le danze: interroga ansioso Li- 
a setta che, in piedi sopra una sedia erain- 


tenta a batlereiltem 0.) 
Enz ur Bau 












































Un-sern Glück-wunsch,gnäd’- ger Herr, gnäd’- ger Herr! 
SorAr- nol - fo mol - to ben, mol - to ben! 
en. ha la SI STI 
Mt Zei 2 H Sp 9 ci = 6, 
AH za (re n I 
it — ci sp asi 











molto cresc.| - - = = È 3 È 






































son 5==- 
the: zz He 
u LL a 


è (wie aus den Wolken fallend ) 
Lisette (come cadendo dalle suine 











f) 4 4 Recitativo parlante. 
LI 


17 je 
al 





















































4 LI i 

IA) Ti N 
ANY 

Arnolf. Was dali den michdas an, meingnädgerHerr? 

RT 3 lo ® \ | É do-man-da-tea me, si-gnor pa-dron? 
Tao Öl === si MEZZA | | 
= > Hal m —— 

DEE EEE Er | = 








DochmeinKindund derDoktor, sagt,wo sind sie? 
Ma Lu-cindaeildot-to-re  do-ve son? 
f) 4 4 Col canto. 
" 



























































3) 
Eine __|[©] 
1) 
È 5 -_PPI | 
13) 
ei 
IE 
Adagio cantabile. 
Li Né (von draußen, entfernty—T—____, (Arnolf, indem er Clitandros und Lucindes Stimmen vonWeitem hòrt,steht wie versteinert da.) 
ucin (da lontano ) 3 (Arnolfo, udendo le voci lontane di Lucinda e Clitandro, allibisce.) 
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Allegro con fuoco. 
Chor. indem sie ihn hin und her werfen, verhindern ihn davon zu kommen, und er tanzt unfreiwillig mit.) 
Coro. lano furiosamente attorno, sballottandolo qua e là, impedendogli di uscire, facendolo danzare a forza.) 
Mei-ster f oolf, gut, al-les gut. 
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(Lisette, die hinausgegangen war, kommt mit der großen Puppe des ersten Aktes zurück und wirft sie ihm in die Arme. Alles lacht.)) {Der Vorhang fällt: asch.) 



































































































































(Lisetta, chi N uscita, ritorna colla gran bambola dell’aito primo e gliela getta fra le braccia. Grande allegria.) (Cala la tela rapidamente) 
=. und 
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